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INTRODUCTION. 


I. LIFE OF BEAUMARCHAIS. 

Few lives have been more varied than that of Pierre Augus¬ 
tin Caron de Beaumarchais, and none illustrates more 
forcibly what dazzling success can be achieved by indomitable 
energy at the service of great talents. 

Born in a watchmaker’s shop at Paris, in the year 1732, Beau¬ 
marchais, before he was twenty-one years of age, had invented 
a new escapement, for which he had peremptorily obtained 
recognition from the Academie des Sciences in spite of the pre¬ 
tensions of a rival; soon he could style himself horloger du roi. 
Shortly afterwards, to relieve a temporary pecuniary embarrass¬ 
ment, he turned to account the musical ability of his family, and 
was before long promoted to the position of teacher of the harp 
to the ladies of the royal house of France. He took a brief 
journey to Madrid,- and speedily obtained full reparation from a 
recreant suitor who had declined to fulfill his engagement to one 
of Beaumarchais’ sisters. Amid the leisure afforded by various 
court sinecures, Beaumarchais launched into authorship, pro¬ 
duced two drames , or * * serious comedies ” after the fashion 
preached and practised by Diderot, and failed signally (1767-- 
1770) : only to reappear on the stage, and sITencFlorever his 
detractors, with the overwhelming triumph of Le Barbier de Sd - 
ville (1775) and Le Mariage de Figaro (1784). 

Meanwhile he had made a fortune in successful speculation 
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with the court financier, P 4 ris-Duverney. He had also wrested 
victory from defeat in a series of law-suits. At first condemned 
for fraud on flagrantly false charges, then thrown into the prison 
of Vincennes for being the victim of a personal assault at the 
hands of the Due de Chaulnes, Beaumarchais, with unbroken 
spirit and unabated vigor proceeded to turn a private grievance 
relating to the return of a paltry bribe of fifteen louis, into a 
public grievance against the newly-formed and unpopular parlia¬ 
ment to which his enemy belonged. By a succession of im¬ 
passioned Mkmoires, or pleadings, masterly in their command of 
every resource of audacity, ingenuity, eloquence and invective, 
he won for himself, in spite of the law courts, which condemned 
him to bldme — or loss of civil rights, — the most enthusiastic of 
popular successes. “ A year ago,” wrote Grimm in 1774, “ he 
was the horror of Paris. Now, all the world is raving about 
him.” Before very long, both judgments against him were 
definitively reversed. The success of his comedies was now 
rivalled by that of his financial operations : he amassed millions 
by contracting to supply la jeune Amlrique with arms. He con¬ 
ducted to a successful issue several delicate missions with which 
he was entrusted by the king, and his fortunes reached their 
zenith. 

After the year 1785, he engaged in a last successful law-suit, but 
wrote nothing more that won popular favor. An army contract 
with the French Government involved him in endless difficulties. 
The outbreak of the French Revolution drove him from France. 
On his return to Paris, a disappointed and impoverished man, 
he found his sumptuous house and gardens wrecked. After a few 
more years miserably spent in pressing his claims against the 
United States and the French Government, he died in 1799, 
proving by his life how powerless in themselves are the greatest 
talents to make a truly great man. 
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II. BEAUMARCHAIS IN LITERATURE. 

Although Beaumarchais gave to letters but a relatively small 
part of his life, he has nevertheless left his mark upon no less 
than three distinct branches of literature. 

His famous Mimoires contre les sieurs de Goezman , La Blache , 
et Marin d'Arnaud (1774—1775) have been mentioned above. 
These impassioned pleadings entitle him, as a polemical writer, 
to the name of the French Junius: a Junius, however, moved to 
eloquence not by political hatred, but by his own personal in¬ 
terests. 

His three drames, Euginie (1769), Les Deux Amis (1770), 
and La Mir e Coupabl e (1792), although unattended by popular 
success, are noteworthy as aiding to establish the new form of 
tragedy initiated in the middle of the 18th centurj 
or tragedie bourgeoises or comedie slrieuse , as it was indifferently 
called, arose as a substitute for the formal tragedie classique of 
Corneille and Racine. It claimed all the earnestness and eleva¬ 
tion of purpose of the latter, but without its artificiality; it dealt 
with real men and women of the day, and not with heroes and 
heroines of distant times and distant lands. The dr antes of 
Beaumarchais show an advance upon those of JDiderqt and Se- 
daine > his . two most distinguished predece ssors, in the qualities 
of style, in a language more direct and precise, better adapted to 
its purpose. They undoubtedly helped to prepare improved 
material for the hand of a Hugo, an Augier, and a Sardou in the 
following century. 

But it is neither as a polemical writer, nor as a writer of 
serious plays that Beaumarchais will live longest in literature. 
It is as the author of the two comedies Le Barbier de Seville 
( 1 775 ) an d Le Mariage de Figaro (1784). 

Beaumarchais was the first to take a place, if not by the side, 
at any rate within measurable distance, of Moltere, and this he 
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achieved in two coups de maitre , which were also his coups d'es - 
sai. Le Barbier de Seville and Le Mariage de Figaro were car¬ 
ried at once, by popular acclamation, to the front rank of comic 
literature : 11 y a quelque chose de plus fou que ma pike , writes 
Beaumarchais on the morrow of the production of Le Mariage , 
dest son succbs. 

These comedies have not the deeper significance of those of 
Moli&re. They do not hold up to ridicule the eternal foibles of 
mankind; their laughter leaves manners as unchastened as it 
finds them. They live for a totally different reason. They live 
because they are endowed in the highest degree with that para¬ 
mount requisite of all dramatic works: interest. In Dr. John¬ 
son’s words, “ they have wit enough to keep them sweet.” From 
the first line to the last, they are instinct with life and move¬ 
ment. While the plots, simple enough in their main outline, 
are so ingeniously complicated in detail as to become master¬ 
pieces of constructive skill, the dialogue, brilliant and incisive, 
further speeds the play with its own vivacity. Lines abound that 
have remained in the language as proverbs, being the fittest ex¬ 
pression of the thought they convey : Je me hdte de rire de tout , 
de peur d'etre obligb d'en pleurer. — La difficulte de r bus sir ne 
fait qu'ajouter a la necessity d'entreprendre. — Qui est-ce done 
qu'on tro7npe ici f etc. And throughout the plays, pervading 
them with a rare freshness and originality, the unique creation of 
Figaro himself, ever light-hearted and ready, witty and imperti¬ 
nent, always to the rescue wherever there is peril, and always 
managing, like a merry diabolus ex machind , to extricate his 
friends from the worst toils by the sheer force of his boldness 
and ingenuity. No other character in fiction, perhaps, has 
handed down to the present day so living a patronymic. Great 
musicians, Mozart, Rossini, have turned to him for their inspira¬ 
tion. 

In addition to their excellence of construction and form, Le 
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Barbier de Seville and Le Mariage de Figaro , the latter more 
especially, offer a peculiar interest for the signs of their times 
that can be read in them. The burning questions of the day are 
placed upon the stage, the privileged castes and professions, the 
noblesse , the law, the diplomatic service, are arraigned at the 
bar of ridicule; and that temper of the nation is faithfully re¬ 
flected which in a few years will produce the great F rench 
Revolution. This gives the comedies of Beaumarchais a dis¬ 
tinctive characteristic, which the French stage had unlearnt 
since the days of the sotie of the 16th century, and one scarcely 
to be found again before the fierce satire upon revolutionary 
democracy of Sardou’s Rabagas (1871). 

A last, marked characteristic of both Le Barbier de Seville 
and Le Mariage de Figaro is the strong, twofold impress they 
bear of their author’s personality. On the one hand, the events 
of Be aumarchais’ life are transparently alluded to in niany places 
— a novelty on the French stage — his experiences as a watch¬ 
maker, musical instructor, game-warden, diplomatic envoy, 
playwright, contractor, etc., are mirrored in those of his hero, 
loue par ceux-ci , bldme par ceux-la . . . partout superieur aux 
evlnements. On the other hand, throughout the comedies ap¬ 
pears that consummate skill which won him in real life his many 
successes; just as the absence of any characters on which genu¬ 
ine sympathy or sincere admiration can be bestowed, betrays in 
their author the lack of those higher qualities that alone com¬ 
mand the warm and lasting regard of mankind. Here, in the 
broadest sense of the word, le style , e'esl Vhomtne. 

III. LE BARBIER DE SEVILLE. 

In its original form, Le Barbier de Seville was a comic opera, 
of which the music as well as the words had been written by 
Beaumarchais, This opera having been refused by the Comedie 
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Italienne , Beaumarchais transformed it into a five-act prose- 
comedy, which was acted for the first time at the The&tre Fran - 
qais on Friday, Feb. 23, 1775. The first performance was a 
distinct failure. But, with characteristic promptness and energy, 
Beaumarchais at once remodelled his play, cut out such pas¬ 
sages as had given offence and condensed the five acts into four, 
with the result that “he converted the failure of Friday into a 
triumph on Sunday.” 

The peculiar merit of the plot of Le Barbier de Seville lies in 
the skill with which the duel is conducted between Bartholo and 
his adversaries. It takes all Figaro’s cunning and invention, at 
the back of Almaviva’s dash, to get the better of Rosine’s 
guardian. Bartholo is acuteness itself: nous serous bien heu- 
reux , remarks Figaro who knows him well, s'il ne vous reconnait 
pas , vous qFil Fa jamais vu! Not a move is made against 
him but he divines its motive and foils it at once. And in the 
end if he is overcome, we feel .it is rather because he is on the 
wrong side of the fight than because he is over-matched. Hence 
the interest aroused by so equal a contest is not disappointed in 
its issue, and the final impression left by the play is eminently 
satisfactory. 

The many scenes of delightful humor need not be enumerated 
here, but we may single out that in which Rosine so ingenuously 
betrays, in spite of herself, the interest with which her unknown 
suitor has inspired her, or that other, so often quoted, in which 
Bartholo, who has fallen asleep during the music lesson, is 
waked by the cessation of the music when the feelings of the 
singers get the better of their notes. And nowhere does Beau¬ 
marchais’ skill as a playwright appear to better advantage than 
in the third Act, where, after the Count has passed himself off 
as the messenger and ally of Bazile, who should come in but 
Bazile himself ? and exposure is seemingly inevitable. Had 
Beaumarchais never written anything but the ensuing scene, in 



INTRODUCTION. 


IX 


which, with the utmost ingenuity, each of the characters is made, 
for different reasons, to join in the chorus that bids Baziie “ go 
back to bed ” without staying for an explanation, his claim to 
the highest gifts for the comic stage would be established. 

Lastly Le Barbier evinces great attention to form and style. 
The language, carefully studied, is very felicitously adapted to 
either Figaro’s alertness or Bazile’s pedantry. Such eloquent 
passages as that which describes the jealousies and tribulations 
of the world of letters, or that other, more famous still, which 
paints the growth and spread of Calumny, mark Le Barbier de 
Seville distinctly as the more literary of Beaumarchais’ two corm 
edies. 




LE BARBIER DE SEVILLE 

ou 

LA PRECAUTION INUTILE 

COMEDIE EN QUATRE ACTES 


Representee et tombee’ sur le theatre de la Comedie. 
FrAN£AISE, AUX TuiLERIES, LE 23 FEVRIER 1775. 


Et i’etais p6re, et je ue pus mounr. 

c Zaire,) 



PERSONNAGES, 


(Les habits des acteurs doivent Stre dans l’ancien costume espagnol.) 

Le COMTE Almaviva, grand d'Lspagne , amant tnconnu de 
Rosine. 

Bartholo, mldecin^ tutear de Rosine . 

Rosine, jeune personne d'extraction noble et pupille de Bartholo, 
Figaro, barbier de Seville, 

Don Bazile, organisie , malire a chanter de Rosine. 

La Jeunesse, vieux domestique de Bartholo. 

L'fivEiLLE, autre valet de Bartholo , gar con niais et endortnt . 

Un Notaire. 

Un Alcade, homme de justice. 

PlusieurTAlguazils et Valets, avec des flambeaux . 


La scene est a Seville, dans la rue, sous les fenStres de Rosine, au 
premier acte; et le reste de la piece dans la maison du docteur 
Bartholo. 



LE BARBIER DE SEVILLE 

COMEDIE 


ACTE PREMIER 

Le theatre represente une rue de Seville oh toutes les croisees* sent 
grillees. 

SCENE PREMIERE 

Le Comte, seul, en grand manteau brun et chapeau rabattu. 

II tire sa montre, en se promenant. 

Le jour est moins avance que je ne croyais. L’heure a 5 
iaquelle elle a coutume de se montrer derriere sa jalousie * 
est encore eloignee. N’importe; il vaut mieux arriver 
trop t6t que de manquer l’instant de la voir. Si quelque 
■aimaklg de la cour pouvait me deviner a cent lieues de 
Madrid, arrets tous les matins sous les fenetres d’une femme to 
a qui je n’ai jamais parte, il me prendrait pour un Espagnol 
du temps d’Isabelle. 3 — Pourquoi non? Chacun court 
aprfes le bonheur. Il est pour moi dans le cceur de Rosine. 

Mais quoi! suivre une femme a Seville -> quand Madrid 

et la cour offrent de toutes parts des plaisirs si faciles !_ 15 

Et e’est celameme que je fuis. Je suis las des conquetes 
que l’interet, la convenance 5 ou la vanity nous pnisentent 
sans cesse. Il est si doux d’etre airrte pour soi-meme ! Et 
si je pouvais m’assurer sous ce deguisement. . . Au diable 
Timportun ! 
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SCENE II 

Figaro, Le Comte, cache . 

Figaro, une guitare sun le dos , attachee en bandouhere 5 
avec un large ruban ; itcKantonne gaiemenl, un papier ei 
un crayon d la main . 

£ Bannissons le chagrin, 

II nous consume: 

Sans le feu du bon vin 
Qui nous rallume, 

Reduit a languir, 

IO L’homme sans plaisir 

Vivrait comme un sot, 

Et mourrait bientSt. 

Jusque-la, ceci ne va pas mal, hein ! hein ! * 

Et mourrait bient6t. 

Le vin et la par esse 
Se disputent 3 mon coeur. . . 

Eh non ! ils ne se le disputent pas, ils y regnent paisible- 
ment ensemble. . . 

Se partagent . . . mon coeur. 

20 Dit-on4 se partagent? . . . Eh! mon Dieu, nos faiseurs 
d'opdras comiques s n’y regardent pas de si pres. Aujour- 
d’hui, ce qui ne vaut pas la peine d'etre dit, on le chante. 
(II chante.) 

Le vin et la paresse 
Se partagent mon coeur. 

Je voudrais finir par quelque chose de beau, de brillant, de 
scintillant, qui eut 6 l’air d’une pensee. (// met un gemtt 
en terre 1 et ecrit en chantant.') 
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Se partagent mon coeur. 

Si l’une a ma tendresse. . . . 
L’autre fait mon bonheur. 

Fi done ! e’est plat. Ce n’est pas ga. . 
opposition, une antithese : 

Si Pune . . . est ma maitresse, 
L’autre. . . . 

Eh parbleu ! j’y suis >. . . 

L’autre est mon serviteur. 

Fort bien, Figaro! {lUcrit en chantant.) 

Le vin et la paresse 
Se partagent mon coeur; 

Si Pune est ma maitresse, 
L’autre est mon serviteur, 
L’autre est mon serviteur, 
L’autre est mon serviteur ! 


une 

5 


io 


J 5 


Hein ! hein ! quand il y aura des accompagnements la- 
dessous, nous verrons encore, Messieurs de la cabale, 2 si je 
ne sais ce que je dis. (II aper$oit le comte .) J’ai vu cet 
abb£-la quelque part. (II se releve .) 20 

Le Comte, a part * Cet homme ne m’est pas inconnu. 

Figaro. Eh non, ce n’est pas un abb£ ! Cet air altier et 
noble. . . 

Le Comte. Cette tournure grotesque. . . 

t Figaro - J e ne me trompe point: e’est le comte Alma- 25 
viva. 

Le Comte. Je crois que e’est ce coquin de Figaro ! 

Figaro. C’est lui-meme, monseigneur. 

Le Comte. Maraud ! si tu dis un mot. . . 
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Figaro. Oui, je vous reconnais; voila les bont£s fa- 
milieres dont vous m’avez toujours honors. 

Le Comte. Je ne te reconnaissais pas, moi. Te voila 

si gros et si gras. . . 

5 Figaro, gue, voulez-vous, 1 monseigneur, c’est la^m|g£re^ 

Le Comte. Pauvre petit! Mais que fais-tu a Seville r 
Je t’avais autrefois recommand£ dans les bureaux 2 pour un 
emploi. 

Figaro. Je l’ai obtenu, monseigneur, et ma reconnais- 
io sance . . . 

Le Comte. Appelle-moi Lindor. Ne vois-tu pas a mon 
deguisement que je veux etre inconnu? 

Figaro. Je me retire. 

Le Comte. Au contraire. J’attends ici quelque chose, 
t5 et deux hommes qui jasent sont moins suspects qu’un seul 
qui se promene. Ayons l’air de jaser. Eh bien I cet em- 
ploi ? 

Figaro. Le ministre, ayant £gard a la recommandation 
de Votre Excellence, me fit nommer sur-le-champ gar^on 
20 apothicaire. 

Le Comte. Dans les hopitaux de l’arm^e ? 

Figaro. Non; dans les haras d’Andalousie. 

Le Comte, riant . Beau d£but! 

Figaro. Le poste n^tait pas mauvais, parce qu’ayant 
C5 le district des pansements et des drogues, je vendais, sou- 
vent aux hommes de bonnes m^decines de cheval ... 

Le Comte. Qui tuaient les sujets du roi. 

Figaro. Ah ! ah ! 4 il n’y a point de remede universel ; 
mais qui n’ont pas laiss£ 5 de gu£rir quelquefois des GalF 
30 ciens, 6 des Catalans, des Auvergnats. 
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Le Comte. Pourquoi done l’as-tu quittd ? 

Figaro. Quittd? e’est bien lui-meme 1 ; on m’a des- 
servi 2 aupres des puissances : 

L’envie aux doigts crochus, au teint p&le et livide. . . 

Le Comte. Oh ! grace, grace, 3 ami! Est-ce que tu fais $ 
aussi des vers? Je t’ai vu la griffonnant sur ton genou, et 
chantant des le matin. 

Figaro. Voila precisdment la cause de mon malheur, 
Excellence. Quand on a rapportd au ministre que je fai- 
sais, je puis dir^ assez joliment des bouquets 4 a Chloris, ic 
que j’envoyais des dnigmes aux journaux, qu’il courait des 
madrigaux de ma fagon, en un mot, quand il a su que 
j’dtais imprimd tout vif,s il a pris la chose au tragique, et 
m’a fait oter mon emploi, sous prdtexte que l’amour des 
lettres est incompatible avec Tesprit des affaires. 15 

Le Comte. Puissamment raisonnd ! et tu ne lui fis pas 
reprdsenter . . . 

Figaro. Je me crus trop heureux d 5 en etre oublid, \ 
persuadd qu’un grand nous fait assez de bien quand il ne 1;^ 
nous fait pas de mal 

Le Comte. Tu ne dis pas tout. Je me souviens qu’a 
mon service tu dtais un assez mauvais sujet. 6 . . . 

Figaro. Eh ! mon Dieu, monseigneur, e’est qu’on veut 
que le pauvre soit sans defaut. 

Le Comte. Paresseux, ddrangd. . . 

Figaro. Aux vertus qu’on exige dans un domestique, 
Votre Excellence connait-elle beaucoup de maitres qui 
fussent 7 dignes d’etre valets? 

Le Comte, riant Pas mal. Et tu t’es retird en cette 
ville ? 


30 



8 


LE BARRIER DE SEVILLE 


Figaro. Non, pas tout de suite. 

Le Comte, Varritant. Un moment . . . J’ai cru que 
c’etait elle . . . Dis toujours, je t’entends de reste. 1 

Figar6. De re tour a Madrid, je voulus 2 essay er de nou- 
5 veau mes talents litt^raires, et le theatre me parut un champ 
d’honneur . . . 

Le Comte. Ah ! mis£ricorde ! 

Figaro. ( Pendant sa replique , le comte regarde avec at¬ 
tention du cdte de la jalousie.) En verity, je ne sais com- 
to ment je n’eus pas le plus grand succes, car j’avais rempli le 
parterre des plus excellents travailleurs; des mains . . . 
comme des battoirs; 3 j’avais interdit les gants, les Cannes, 
tout ce qui ne produit que des applaudissements sourds; 4 
et, d’honneur, avant la piece, le caf£ s m’avait paru dans 
i$ les meilleures dispositions pour moi. Mais les efforts de la 
cabale. . . 

Le Comte. Ah ! la cabale ! monsieur l’auteur tomb£ ! 

Figaro. Tout comme un autre 6 : pourquoi pas? Us 
m’ont siffle; mais si jamais je puis les rassembler . . . 
jo Le Comte, L’ennuD te vengera bien d’eux? 

Figaro. Ah ! comme je leur en garde ! 8 morbleu ! 

Le Comte. Tu jures ! Sais-tu qu’on n’a que vingt-quatre 
heures au Palais pour maudire ses juges ? 9 

Figaro. On a vingt-quatre ans au theatre : la vie est 
25 trop courte pour user un pared ressentiment. 

Le Comte. Ta joyeuse cotere me r^jouit. Mais tu ne 
me dis pas ce qui t’a fait quitter Madrid. 

Figaro. C’est mon bon ange, Excellence, puisque je 
suis assez heureux pour retrouver mon ancien maitre. 
30 Voyant a Madrid que la r^publique des lettres etait celle 
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des loups, toujours armes les uns contre les autres, et que, 
Jivr£s au mepris ou ce risible acharnement les conduit, tous 
les insectes, les moustiques, les cousins, les critiques, les 
maringouins, 1 les envieux, les feuillistes, les libraires, les 
censeurs, et tout ce qui s’attache a la peau des malheureux 5 
gens de lettres, achevaient de dechiqueter et sucer le peu 
cle substance qui leur restaitjHatigue d’ecrire,jjnnuy4 de 
moi, degoute des autres, abim£ de dettes et leger d’argent; 
a la fin convaincu que Futile revenu du rasoir est preferable 
aux vains honneurs de la plume, j’ai quitte Madrid; et, ic 
mon bagage en sautoir, 2 parcourant philosophiquement les 
deux Castilles, la Manche, PEstramadure, la Sierra-Morena, 
PAndalousie, accueilli dans une ville, emprisonne dans 
Pautre, et partout su perieur aux evene ments; loue par * 
ceux-ci, blame 3 parceux-la, a idant au bon temps, supportant 15 
le mauvais, me moquant des sots, bravant les mediants, 
riant de ma misere et faisant la barbe k tout le monde, 
vous me voyez enfin etabli dans Seville, et pret de nouveau 
a servir Votre Excellence en tout ce qu’il lui plaira * m’or- 
donner. 20 

Le Comte. Qui t’a donne une philosophic aussi gaie? 
Figaro. L’habitude du malheur. Je me presse de rire 
de tout, de peur d’etre oblige d’en pleurer.s Queregardez- 
vous done toujours de ce cote? 

Le Comte. Sauvons-nous ! 6 25 

Figaro. Pourquoi? 

Le Comte. Viens done, malheureux ! tu me perds. 

(/Zr se cachent.') 
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SCENE III 

Bartholo, Rosine. (La jalousie du premier etage s'ouvre t 
et Bartholo et Rosine se mettent h la fenetrel) 

Rosine. Comme le grand air fait plaisir a respirer! 
Cette jalousie s’ouvre si rarement. . . 

5 Bartholo. Quel papier tenez-vous la? 

Rosine. Ce sont des couplets de la Precaution inutile , 
que moil maitre a chanter m’a donnas hier. 

Bartholo. Qu’est-ce que la Precaution inutile ? 

Rosine. C’est une com^die nouvelle. 
to Bartholo. Quelque drame 1 encore! Quelque sottise 
d’un nouveau genre (i). 

Rosine. Je n’en sais rien. 

Bartholo. Euh ! euh ! 2 les journaux et P autorite nous 
en feront raison. 3 Si&cle barbare ! . . . 

15 Rosine. Vous injuriez toujours notre pauvre si£cle. 

Bartholo, Pardon de la liberty! * Qu’a-t-il produit 
pour qu’on le loue ? Sottises de toute espece : la liberte 
de penser, Pattraction ,5 Peiectricite, le tolerantisme, l’ino- 
culation, le quinquina, 1’encyclopedic, et les drames. . . 

20 Rosine. (Le papier lui echappe et tombe dans la rue.) Ah I 
ma chanson ! ma chanson est tombee en vous ecoutant. . . 
Courez, courez done, monsieur! ma chanson, elle sera 
perdue ! 

Bartholo. Que diable 6 aussi, Pon tient ce qu’on tient. 
25 (LI quitte le bale on.) 

(1) Bartholo n’aimait pas les drames. Peut-etre avait-il fait quelque tra- 
g£die dans sa jeunesse. \Note by Beaumarchais .] 
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Rosine regarde en dedans 1 et fait signe dans la rue. St! 
st! ( Le comte parait.) Ramassez vite et sauvez-vous. ( Le 
comte ne fait qu'un saut, ramasse le papier et rentre .) 

Bartholo sort de la tnaison et cherche. Ou done est-il ? 

Je ne vois rien. 5 

Rosine. Sous le balcon, au pied du mur. 

Bartholo. Vous me donnez \k une jolie commission ! 

II est done passe quelqu’un? 

Rosine. ; Je n’ai vu personne. 

Bartholo, a lui-meme . Et moi qui ai la bonte 2 de ic 
chercher ! . . . Bartholo, vous n’etes qu’un sot, mon ami: 
ceci doit vous apprendre a ne jamais ouvrir de jalousies sur 
la rue. {ft rentre.) 

Rosine, toujours au balcon. Mon excuse est dans mon 
malheur: seule, enfermee, en butte 3 a la persecution d’un i« 
homme odieux; est-ce un crime de tenter a sortir d’es- 
clavage ? 

Bartholo, paraissant au balcon. Rentrez, senora; e’est 
ma faute si vous avez perdu votre chanson; mais ce mal¬ 
heur ne vous arrivera plus, je vous jure. (// ferme la 2t 
jalousie a la clef.) 

SCENE IV 

Le Comte, Figaro. (Ils entrent avec precaution .) 

Le Comte. A present qu’ils sont retires, examinons 
cette chanson, dans laquelle un myst£re est surement ren- 
ferme. C’est un billet! 2 

Figaro. II demandait ce que e’est que la Precaution 
inutile / 
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Le Comte lit vivement . “ Yotre empressement excite 

ma curiosity; sitot que mon tuteur sera sorti, chantez in- 
* differemment, sur Fair connu de ces couplets, quelque chose 
qui m’apprenne enfin le nom, l’e£at et les intentions de 
5 celui qui parait s’attacher si obstin^ment a Finfortun£e 
Rosine. ,, 

Figaro, contrefaisant la voix de Rosine. Ma chanson, 
ma chanson est tomb£e; courez, courez done! ( 7 / rit.) 
Ah ! ah ! ah ! ah ! Oh ! ces femmes ! vgu lez-vous donner 
o de Padresse a l a plus ingenue ? 1 enfermez-la. 

Le Comte. Ma chere Rosine ! 

Figaro. Monseigneur, je ne suis plus en peine des 
motifs de votre mascarade; vous faites ici Famour en 
perspective. 

5 Le Comte. Te voila instruit, mais si tu jases. . . 

Figaro. Moi, jaser ! Je n’emploierai point pour vous 
rassurer les grandes phrases d’honneur et de d^vouement 
dont on ab us e a la journ^e; je n’ai qu’un mot: mon 
int^ret vous r£pond de moi; pesez tout a cette balance, 
o etc. . . 

Le Comte. Fort bien. Apprends done que le hasard 
m’a fait rencontrer au Prado, il y a six mois, une jeune 
personne d’une beauty ! . . . Tu viens de la voir. Je Fai 
fait chercher eri vain par tout Madrid. Ce' n’est que 
5 depuis peu de jours que j’ai d^couvert qu’elle s’appelle 
; Rosine, est d’un sang noble, orpheline et marine a un vieux 
m^decin de cette ville, nomm6 Bartholo. 

Figaro. Joli oiseau, ma foi! difficile a denicher ! Mais 
qui vous a dit qu’elle £tait femme du docteur? 

° Le Comte. Tout le monde. 


ACTE I, SCfcNE IV 
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Figaro. C’est une histoire qu’il a forg^e en arrivant de 
Madrid, pour donner le change 1 aux galants et les ^carter; 
elle n’est encore que sa pupille, 2 mais bientot. . . 

Le Comte, vivement . Jamais ! . .. Ah ! quelle nouvelle 1 
J’^tais resolu 3 de tout oser pour lui presenter mes regrets, 5 
et je la trouve libre ! II n’y a pas un moment a perdre, il 
faut m’en faire aimer, et Farracher a Findigne engagement 
qu’on lui destine. Tu connais done ce tuteur? 

Figaro. Comme ma m£re. 

Le Comte. Quel homme est-ce ? 10 

Figaro, vivement C’est 4 un beau jjros^ court, jeune 
vieillard, gris pommel^, rus£, ras£, blas£, qui guette et 
furette, et gronde et geint tout a la fois . 

Le Comte, impatiente. Eh! je l’ai vu. Son caractere? 

Figaro. Brutal, avare, amoureux et jaloux a Fexc&s de 15 
sa pupille, qui le hait a la mort. 

Le Comte. Ainsi ses moyens de plaire sont. . . 

Figaro. Nuls. 

Le Comte. Tant mieux. Sa probite ? 

Figaro. Tout juste autant qu’il en faut pour n’etre point 20 
pendu. 

Le Comte. Tant mieux. Punir un fripon en se rendant 
heureux. . . t 

Figaro. C’est faire a la fois le bien public et particu¬ 
lar : chef-d’oeuvre de morale, en v£rit£, monseigneur ! 25 

Le Comte. Tu dis que la crainte des galants lui fait 
fermer sa porte ? 

Figaro. A s tout le monde : s’il pouvait la calfeutrer. . . 

Le Comte. Ah diable ! tant pis. Aurais-tu 6 de Faeces 
chez lui? 3c 
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Figaro. Si 1 fen ai! Pritno , la maison que f occupe 
appartient au docteur, qui m’y loge gratis . 

Le Comte. Ah ! ah ! 

Figaro. Oui. Et moi, en reconnaissance, je lui pro- 
5 mets dix pistoles d’or par an, gratis aussi. 

Le Comte, impatiente . Tu es son locataire ? 

Figaro. De plus, son barbier, son chirurgien, son apo- 
thicaire; il ne se donne pas dans sa maison un coup de 
rasoir, de lancette ou de piston, 2 qui ne soit de la main de 
io votre serviteur. 

Le Comte Petnbrasse . Ah ! Figaro, mon ami, tu seras 
mon ange, mon lib^rateur, mon dieu tut^laire. 

Figaro. Peste ! comme Futility vous 3 a bientot rap- 
| proch6 1 es 7R7fances~F|SarIez-moi des gens passionnJs! 

15. Le Comte. Heureux^Flgaro ! tu vas voir ma Rosine ! 

tu vas la voir ! Congois-tu ton bonheur ? 

Figaro. C’est bien la un propos 4 d’amant! Est-ce que 
je F adore, moi? Puissiez-vous prendre ma place ! 

Le Comte. Ah ! si Fon pouvait ^carter tous les surveiL 
20 lants ! 

Figaro. C’est a quoi je revais. 

Le Comte. Pour douze heures seulement. 

Figaro. En occupant les gens de leur propre int£ret, 
on les empeche de nuire a Fint^ret d’autrui. 

25 Le Comte. Sans doute. Eh bien? 

Figaro, rivant. Je cherche dans ma tete si la pharmacie 
ne fournirait pas quelques petits moyens innocents. . . 

Le Comte. Scel^rat! 

Figaro. Est-ce que je veux leur nuire? Ils ont tous 
30 besoin de mon ministere. II ne s’agit que de les traitei 
ensemble. 
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Le Comte. Mais ce mMecin peut prendre un soupgon. 

Figaro. II faut marcher si vite, que le soupgon n’ait pas 
le temps de naitre : il me vient une idee. Le regiment de 
Royal-Infant 1 arrive en cette ville. 

Le Comte. Le colonel est de mes amis. 5 

Figaro. Bon. Pr£sentez-vous chez le docteur en habit 
de cavalier, avec un billet de bgenxent; il faudra bien 
qu’il vous h^berge; et moi, je me charge du reste. 

Le Comte. Excellent! 

Figaro. Il ne serait meme pas mal que vous eussiez 10 
Pair entre deux vins. 2 . . 

Le Comte. A quoi bon ? 

Figaro. Et le mener un peu lestement 3 sous cette 
apparence deraisonnable. 

Le Comte. A quoi bon? ^ 

Figaro. Pour qudl ne prenne aucun ombrage et vous 
croie plus press£ de dormir que d’intriguer chez lui. 

Le Comte. Sup^rieurement vu ! Mais que n’y vas-tu, toi ? 

Figaro. Ah oui! moi! Nous serons bien heureux s’il 
ne vous reconnait pas, vous qu’il n’a jamais vu. Et com- 20 
ment vous introduire apres ? 

Le Comte. Tu as raison. 

Figaro. C’est que vous ne pourrez peut-etre pas soute- 
nir ce personnage difficile. Cavalier. . . pris de vin. . . 

Le Comte. Tu te moques de moi. ( Prenant un ion 25 
ivre.) N’est-ce point ici la maison du docteur Bartholo, 
mon ami ? 

Figaro. Pas mal, en verity; vos jambes seulement un 
peu plus avin 6 es .4 {D'un ton plus ivre.) N’est-ce pas ici 
la maison,,, 
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Le Comte. Fi done ! tu as l’ivresse du geuple^ 

Figaro. C’est la bonne ; c’est celle du plaisir. 

Le Comte. La porte s’ouvre. 

Figaro. C’est notre homme : £loignons-nous jusqu’a ce 
5 qu’il soit parti. 

SCENE V 

Le Comte et Figaro caches , Bartholo. 

Bartholo sort\ en parlant a la tnaison . Je reviens a 
l’instant; qu’on ne laisse entrer personne. Quelle sottise 
a moi d’etre descendu ! Des qu’elle m’en priait, je devais 
io bien me douter. . . Et Bazile qui ne vient pas ! II devait 
tout arranger pour que Inon mariage se fit secretement 
demain : et point de nouvelles ! Allons voir ce qui peut 
Parreter. 

SCfiNE VI 
Le Comte, Figaro. 

15 Le Comte. Qu’ai-je entendu ? Demain, il Spouse Rosine 
en secret! 

Figaro. Monseigneur, la difficult^ de r£ussir ne fait 
qu’ajouter k la n^cessite d’entreprendre. 

Le Comte. Quel 1 est done ce Bazile qui se mele de 
20 son mariage ? 

Figaro. Un pauvre here qui montre la musique k sa 
pupille, infatu£ de son art, friponneau, besoigneux, a genoux 
devant un <§cu, et dont il sera facile de venir a bout, mon- 
seigneur. . . (Regardant a la jalousiel) La v’la, 3 la v’l k. 
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Le Comte. Qui done? 

Figaro. Derri£re sa jalousie, la voila, la voila. Ne 
regardez pas, ne regardez done pas ! 

Le Comte. Pourquoi ? 

Figaro. Ne vous ^crit-elle pas : Chantez indipferemtnent ? 5 
c>es i:lL~ dire chantez . . . comme si vous chantiez . . . seule- 
"ment pour chanter. Oh ! la v’la, la v’la. 

Le Comte. Puisque j’ai commence a l’int^resser sans 
etre connu d’elle, ne quittons pas le nom de Lindor que 
j’ai pris; mon triomphe en aura plus de charmes. (// 10 
deploie le papier que Resine ajetel) Mais comment chanter 
sur cette musique? Je ne fais pas de vers, moi. . . 

Figaro, Tout ce qui vous viendra^ monseigneur, est 
excellent: en amour, le cceur n’est pas difficile sur Tes 
productions de l^espjit. . . Et prenez ma guitaref^ 15 

Le Comte. Que veux-tu que j’en fasse? j’en joue si 
mal! 

Figaro. Est-ce qu’un homme comme vous ignore quel- 
que chose ? Avec le dos de la main : from, from, from . . . 
Chanter sans guitare a Seville ! vous seriez bientot reconnu, 20 
ma foi, bientot depisffi. ( Figaro se colle au mur sous le 
b a Icon.) 

Le Comte chante en se promenant i et s 1 accompagnant sur 
sa guitare ( j premier couplef) : 

Vous l’ordonnez, je me ferai connaitre; 

Plus inconnu, j’osais vous adorer: 

En me nommant, que pourrais-je esperer? 

N’importe, il faut obeir a son maitre. 

Figaro, has. Fort bien, parbleu! Courage, monsei¬ 
gneur ] 


30 
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Le Comte ( deuxieme couplef) : 

Je suis Lin dor, ma naissance est commune; 

Mes vceux sont ceux d’un simple bachelier. 

Que n’ai-je, helas ! d’un brillant chevalier 
5 A vous offrir le rang et la fortune ! 

Figaro. Eh ! comment diabte ! Je ne ferais pas mieux ; 
moi qui m’en pique. 

Le Comte ( troisieme couplet): 

Tous les matins, ici, d’une voix tendre, 

IO Je chanterai mon amour sans espoir; 

Je bornerai mes plaisirs a vous voir; 

Et puissiez-vous en 1 trouver a m’entendre ! 

Figaro. Oh ! ma foi! pour celui-ci ! 2 . . . (IIs’appwcht 
et baise le bas de Th gbit d e son maitrel) 

15 Le Comte. Figaro ! 

Figaro. Excellence? 

Le Comte. Crois-tu que Ton m’ait entendu? 

Rosine, en dedans , chante ; 

1 Tout me dit que Lindor est charmant, 

20 * Que je dois l’aimer constamment. . . 
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( On entend une croisee qui se ferme avec bruit,) 

Figaro. Croyez-vous qu’on vous ait entendu cette fois? 

Le Comte. Elle a ferm6 sa fenetre; quelqu’un appa- 
remment est entr£ chez elle. 

Figaro. Ah ! la pauvre petite 1 comme elle tremble en 
chantant! Elle est prise, monseigneur. 

Le Comte. Elle se sert du moyen qu’elle-meme a indi- 
que : Tout me dit que Lindor est charmant . Que de 
graces ! que d’esprit I 3 
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Figaro. Que de ruse ! que d’amour ! 

Le Comte. Crois-tu qu’elle se donne a moi, Figaro? 

Figaro, pile passera plutot a travers cette jalousie que 
d’y manquer. 

Le Comte. C’en est fait, 1 je suis a ma Rosine . . . pour f 
la vie. 

Figaro. Vous oubliez. monseigneur, qu’elle ne vous en- 
tend plus. 

Le Comte. Monsieur Figaro ! je n’ai qu’un mot a vous 2 
dire : elle sera ma femme ; et si vous servez bien mon io 
projet en lui cachant mon nom . . . tu m’entends, tu me 
connais . . . 

Figaro. Je me rends. Allons, Figaro, vole a la fortune, 
mon fils. 

Le Comte. Retirons-nous, crainte 3 de nous rendre sus- 15 
pects. 

Figaro, vivement . Moi, j’entre ici, ou, par la force de 
mon art,4 je vais, d’un seul coup de baguette, endormir la 
vigilance, ^veiller 1 amour, ^garer la j alousie T fourvoyer Fin- 
trigue, et renverser tous les obstacles. Vous, monseigneur, 20 
chez moi, l’habit de soldat, le billet de logement, et de For 
dans vos poches. 

Le Comte. Pour qui, de For? 

Figaro, vivement De For, mon Dieu, de For: c’est le 
nerf de Fintrigue ! 

Le Comte. Ne te fache pas, Figaro, j’en prendrai beau- 
coup. 

Figaro, s' en allant Je vous rejoins dans peu r 

Le Comte. Figaro ! 

Figaro. Qu’est-ce que c’est? 


3° 
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Le Comte. Et ta guitare ? 

Figaro, revient J’oublie ma guitare, 
fou ! (I/s’enva.) 

Le Comte. Et ta demeure, £tourdi ? 

5 Figaro, revient . Ah! r^ellement je 

boutique a quatre pas d’ici, peinte en 
plomb, 1 trois palettes en l’air, l’ceil dans 
manuque , Figaro. {II s f enfuit .) 


moi! je suis done 

suis frapp£ ! Ma 
bleu, vitrage en 
la main, Consilic 
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ACTE DEUXIEME 


Le theatre represente l’appartement de Rosine. La croisee, data 
le fond du theatre, est fermee par une jalousie grillee. 


SCfiNE PREMIERE 

Rosine, seule, un bougeoir d la main. Elk prend du papier 
sur la table et se met a ecrire. 

Marceline est malade; tous les gens sont occupes • et 5 
personne ne me voit Ecrire. Je ne sais si ces murs ont des 
yeux et des oreilles,ou si mon Argus 1 a un gdnie malfaisant 
qui 1 instruit a point nomm6 2 ; mais je ne puis dire un 
mot, ni faire un pas, dont il ne devine 3 sur-le-champ l’in- 
tention . . . Ah ! Lindor ! (Elk cachette la lettre. ) Fer- 10 
mons toujours * ma lettre, quoique i’ign ore quand et com¬ 
ment je pourrai la lui faire tenir. Je l’ai vu a travers ma 
jalousie parler longtemps au barbier Figaro. C’est un bon- 
homme s qui m’a montre quelquefois de la piti <§; si je pou- 
vais l’entretenir un moment ... 

sc£ne II 

ROSINE, FIGARO. 

Rosine, surprise. Ah ! monsieur Figaro, que je suis 
aise de vous voir ! 

Figaro. Votre sant6, madame? 

Rosine. Pas trop bonne, monsieur Figaro. L’ennui me 20 
tue. 
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Figaro. Je le crois ; il n’engraisse que les sols. 

Rosine. Avec qui parliez-vous done la-bas si vivement? 
je n’entendais pas; mais . . . 

Figaro. Avec un jeune bachelier de mes parents, de la 
5 plus grande esp£rance; 1 plein d’esprit, de sentiments, de 
talents, et d’une figure fort revenante. 

Rosine. Oh ! tout a fait bien, 2 je vous assure ! il se 
nomme? . . . 

Figaro. Lindor. Il n’a rien : mais, s’il n’eut pas quitt£ 
io brusquement Madrid, il pouvait y trouver quelque bonne 
place. 

> "feosiNE, etourdiment . Il en trouvera, monsieur Figaro, il 
en trouvera. Un jeune homme tel que vous le d£peignez 
n’est pas fait pour rester inconnu. 

15 Figaro, a part . Fort bien. ( Haut .) Mais il a un 

grand d£faut, qui nuira toujours a son avancement. 

Rosine. Un d£faut, monsieur Figaro ! Un d£faut! en 
etes-vous bien sur? 

Figaro. Il est amoureux. 

20 Rosine. Il est amoureux ! et vous appelez cela un de- 
faut? 

Figaro. A la v£rit£, ce n'en est un que relativement k 
sa mauvaise fortune, 

Rosine. Ah ! que le sort est injuste ! Et nomme-t-il la 
25 personne qu’il aime? Je suis d’une curiosity . . . 

Figaro. Vous etes la derniere, madame, a qui je voudrais 
faire une confidence de cette nature. 

Rosine, vivement. Pourquoi, monsieur Figaro? Je suis 
discrete; ce jeune homme vous appartient, 3 il m’int^resse 
30 infiniment . . . dites done. 
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Figaro, la regardantfinement Figurez-vous la plus jolie 
petite mignonne, 1 douce, tendre, accorte et fraiche, aga ; 
9ant Tapp^tit, pied furtif, taille adroite, <§lanc<§e, bras dodus* 
bouche ros£e, et des mains ! des joues ! des dents ! des 


yeux ! . .. 

Rosine. Qui reste en cette ville ? 

Figaro. En ce quartier. 

Rosine. Dans cette rue, peut-etre? 

^ Figaro. A deux pas de moi. 

Rosme. Ah ! que.c’est charmant! . . . pour monsieur 

votre parent. Et cette personne est? . . . 

Figaro. Je ne l’ai pas nommee ? 

Rosine, vivement. C’est la seule chose que vous ayez 
oubli^e, monsieur Figaro. Dites done, dites done vite : si 
|*2£ rentra it, je ne pourrais plus savoir ... ^ 

Figaro. Vous le voulez absolument, madame? Eh bien ! 
cette personne est . . . la pupille de votre tuteur. 

Rosine. La pupille ? . . . 


. pour monsieur io 


Figaro. Du docteur Bartholo : oui, madame. 

Rosine, avec emotion . Ah ! monsieur Figaro ! . , . je ne 20 
vous crois pas, je vous assure. 

Figaro. Et e’est ceq^J’il brule de venir vous persuader 2 
lui-meme. 


Rosine. Vous me faites trembler, monsieur Figaro. 

Figaro. Fi done, trembler ! mauvais calcul, madame; 25 
quand on cede a la peur du mal, on ressent deja le mal de' 
lapeur. 3 D’ailleurs, je viens de vous d£barra$ser de tous 
vos surveillants jusqu’a demain. 

Rosine. S’il m’aime, il doit me le prouver en restant 
absolument tranquille. 30 
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Figaro. Eh, madame ! amour et repos peuvent-ils habi 
ter en meme coeur? La pauvre jeunesse est si malheureuse 
aujourd’hui, qu’elle n’a que ce terrible choix: amour sans 
repos, ou repos sans amour. 

5 Rosine, baissant les yeux . Repos sans amour... parait..» 

Figaro. Ah! bien languissant. II semble, en effet 
qu’amour sans repos se pr<§sente de meilleure grace; et, 
pour moi, si j’^tais femme . . . 

Rosine, avec embarras. II est certain qu’une jeune per- 
io sonne ne peut empecher un honnete homme de Testimer. 

Figaro. Aussi mon parent vous estime-t-il infiniment. 

Rosine. Mais s’il allait faire quelque imprudence, mon¬ 
sieur Figaro, il nous perdrait. 

Figaro, a part. II nous 1 perdrait.. . ( Haut .) Si vous le 
15 lui d^fendiez expressement par une petite lettre . . . Une 
lettre a bien du pouvoir. 

Rosine lui donne la lettre qu’elle vieni d’ecrire. Je n’ai 
pas le temps de recommencer celle-ci, mais en la lui don- 
nant, dites-lui . . . dites-lui bien . . . (.Elk ecoute .) 

20 Figaro. Personne, madame. 

Rosine. Que c’est par pure amiti£, tout ce que je fais. 

Figaro. Cela park de soi. Tudieu ! 2 Tamour a bien 
une autre allure ! 

f Rosine. Que 3 par pure amiti£, entendez-vous? Je crains 
25 seulement que, rebut6 par les difficulty . . . 

Figaro. Oui, quelque feu follet.* Souvenez-vous, ma 
dame, que le.vent qui £teint une lumiere, allume un brasier, 
et que nous 5 sommes ce brasier-la. D’en 6 parler seulement, 
il exhale un tel feu qu’il m’a presque enfidvre de sa passion, 
30 moi qui n’y ai que voir ! ? 
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Rosine. Dieux ! j’entends mon tuteur. S’il vous trou- 
vait ici . . . Passez par le cabinet du clavecin et descendez 
le plus doucement que vous pourrez. 

Figaro. Soyez tranquille. 1 (A part, montrantla lettre .) 

Voici qui vaut mieux que toutes mes observations. (// 5 
entre dans le cabinet.') 


SC 12 NE III 

Rosine, seule. Je meurs d’inquietude jusqu’a ce qu’il 
soit dehors . . . Que je l’aime, ce bon Figaro ! c’est un bien 
honnete homme, un bon parent! Ah! voila mon tyran; 
reprenons mon ouvrage.’ {Elle souffle la bougie, s'assiedet 10 
prend une broderie au tambour *) 

SCfiNE IV 
Bartholo, Rosine. 

Bartholo, en col'ere. Ah! malediction! l’enragd, le 
sceierat corsaire de Figaro ! La, peut-on sortir un moment 
de chez soi, sans etre sfir en rentrant. . . , j 

Rosine.- Qui vous met done si fort en cole re, monsieur? 

Bartholo. Ce damne barbier qui vient d’ecloper toute 
ma maison en un tour de main 3 : il donne un narcotique 
a 1 Eveilie, un sternutatoire a La Jeunesse ; il saigne au 
pied Marceline : il n’y a pas * jusqu’a ma mule . . . sur les 20 
yeux d’une pauvre bete aveugle, un cataplasme ! Parce 
qu’il me doit cent ecus, il se presse de faire des memoires. 

Ah! qu’il les apporte ! Et personne a l’antichambre ! on 
arrive a cet appartement comme a la place d’armes.s 
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25 


Rosine. Et qui peut y pen<§trer que vous, monsieur ? 

Bartholo. J’aime mieux craindre sans sujet que de 1 
m’exposer sans precaution. Tout est plein de gens entre- 
prenants, d’audacieux. . . N’a-t-on pas, ce matin encore, 
ramass£ lestement votre chanson pendant que j’allais la 
^phercher? Oh ! je. . . 

Rosine. C’est bien mettre a plaisir 2 de Fimportance a 
tout! Le vent peut bien avoir £loign6 ce papier, le premier 
venu, que sais-je? 3 

Bartholo. Le vent, le premier venu ! . . . II n’y a point 
de vent, madame, point de premier venu dans le monde ; 
et c’est toujours quelqu’un post<§ la expres, qui ramasse les 
papiers qu’une femme a l’air de laisser tomber par nfegarde. 

Rosine. A Fair, monsieur? 

^ Bartholo. Oui, madame, a l’air. 

Rosine, a part . Oh ! le m^chant vieillard ! 

Bartholo. Mais tout cela n’arrivera plus, car je vais 
faire sceller* cette grille. 

Rosine. Faites mieux : murez les fenetres tout d’un coup ; 
d’une prison a un cachot, la difference est si peu de chose ! 

Bartholo. Pour celles qui donnent sur la rue, ce ne 
serait peut-etre pas si mal . . . Ce barbier n est pas entr£ 
chez vous, au moins ? 

"Rosine. Vous donne-t-il aussi de l’inqufetude ? 5 
Bartholo. Tout comme un autre. 

Rosine. Que vos r^pliques sont honnetes ! 6 
Bartholo. Ah ! fiez-vous a tout le monde, et vous 


aurez bientot a la maison une bonne femme pour vous 
tromper, de bons amis pour vous la souffler,? et de bons 
30 valets pour les y aider. 
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I Rosine. Quoi! vous n’accordez pas meme qu’on ait 
■ des pnncipes contre la seduction de M. Figaro ? 

Bartholo. Qui diable entend quelque chose b. la bi- 
zarrerie des femmes? Et combien j’en ai vu de cesvertus a 
principes 1 . . . —^ 

, Rosine, en col'ere. Mais, monsieur, s’il suffit d’etre 

j homme P° u r nous plaire, pourquoi done me diplaisez-vous 
si fort ? 

Bartholo, stupefa.it. Pourquoi? . . . Pourquoi? 

Vous ne ripondez pas a ma question sur ce barbier? ic 

Rosine, outree. Eh bien ! oui, cet homme est entre 
chez moi; je 1’ai vu, je lui ai parli. Je ne vous cache pas 
meme que je l’ai trouve fort aimable : et puissiez-vous en 
mourir de dipit! (Elle sort.) 

SCfeNE V 

Bartholo, seul. Oh ! les juifs ! 2 les chiens de valets! 15 
La Jeunesse ! l’Eveilli ! l’Eveille maudit! 

SCl’.NE VI 
Bartholo, L’Eveill £. 3 

L’Eveille arrive en baillant, tout endormi. Aah, aah 
' ah, ah. . . ’ 

Bartholo. Oil itais-tu, peste d’itourdi, quand ce bar- 20 
bier est entre ici ? 

L’Eveille. Monsieur, j’itais ... ah, aah, ah. . . 

Bartholo. A machiner quelque espieglerie, sans doute ? 

Lt tu ne l’as pas vu? 
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L’Eveille. Surement, je l’ai vu, puisqu’il m’a trouv6 
tout malade, a ce qu’il dit ] et faut bien que 9a soit vrai, 
car j’ai commence a me douloir 1 dans tous les membres, 
rien qu’en l’entendant pari. . . Ah, ah, uah. . . 

5 Bartholo le contrefait. Rien qu’en l’entendant! . . . 
Ou done est ce vaurien de La Jeunesse? Droguer ce petit 
gargon 2 sans mon ordonnance ! II y a quelque friponnerie 
la-dessous. 

SCfiNE VII 
Les Acteurs pr£c£dents. 


10 La JePnesse arrive en vieillard , avec une canne en bequitte ; 
il eternue plusieurs fois . 

L’Eveill&, toujours bdillant . La Jeunesse ! 

Bartholo. Tu £ternueras dimanche. 

La Jeunesse. Voila plus de cinquante . . . cinquante fois 
15 . . . dans 3 un moment (// eternue') ; je suis bris£. 

Bartholo. Comment! je vous demande a tous deux 
s’il est entr£ quelqu’un chez Rosine, et vous ne me ditea. 
pas que ce barbier . . . 

L’Eveill£, continuant de battler . Est-ce que e’est quel- 
20 qu’un done, M. Figaro ? Aah, ah . . . 

Bartholo. Je parie que le rus£ s’entend avec lui. 
L’Eveille, pleurant comme un sot Moi! , . . je m’en- 
tends ! . . . 

La Jeunesse, eternuant . Eh, mais! monsieur, y a-t-il 
25 ... y a-t-il de la justice ? 

Vk/B artholo. De la justice ! C’est bon entre vous autres 
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mis^rables, la justice ! J e suis votre maitre, moi, pour 1 avoir 1 
toujours raison. 

La Jeunesse, eternuant Mais, pardi, 2 quand une chose 
est vraie . . , 

Bartholo. Quand une chose est vraie ! Si je ne veux 5 
pas qu’elle soit vraie, je pretends bien qu’elle ne soit pas 
vraie. II n’y aurait qu’a permettre a tous ces faquins-la 3 
d’avoir raison, vous verriez bientot ce que deviendrait Pau- 
torit£. 

La Jeunesse, eternuant . J’aime autant recevoir mon ic 
cong£. Un service 4 terrible, et toujours un train d’enfer. 

L’Eveille, pleurant. Un pauvre homme de bien s est 
traits comme un miserable. 

Bartholo. Sors done, pauvre homme de bien ! (// les 

contrefait .) Et t’chi et t’cha ! L’un m’eternue au nez, 15 
P autre m’y bailie. 

La Jeunesse. Ah ! monsieur, je vous jure que sans ma- 
demoiselle, il n’y aurait . . . il n’y aurait pas moyen de Tes¬ 
ter dans la maison. (// sort en eternuant .) 

Bartholo. Dans quel £tat ce Figaro les a mis tous ! 20 
Je vois ce que e’est: le maraud voudrait me payer mes 
cent ecus sans bourse d&ier 6 . . . 

SCENE VIII. 

Bartholo, Don Bazile, Figaro, cache dans le cahinet y 

parait de temps en temps , et les ecoute . 

Bartholo continue. Ah! don Bazile, vous veniez don- 2 5 
ner a Rosine sa le^on de musique ? 

Bazile. C’est ce qui presse le moins. 



LE BARBIER DE SEVILLE 


3° 


Bartholo. J’ai pass£ chez vous sans vous trouver. 

Bazile. J’etais sorti pour vos affaires. Apprenez une 
nouvelle assez facheuse. 

Bartholo. Pour vous? 

5 Bazile. Non, pour vous. Le comte Almaviva est en 
cette ville. 

Bartholo. Parlez bas. Celui qui faisait chercher Rosine 
dans tout Madrid? 

Bazile. II loge a la grande place, et sort tous les jours 
10 deguis£. 

Bartholo. II n’en faut point douter, cela me regarde. 1 
Et que faire ? 

Bazile. Si c’etait un particulier, 2 on viendrait a bout de 
l’^carter. 

15Bartholo. Oui, en s’embusquant le soir, arm£, cub 
rass£. . . 

Bazile. Bone Deus! Se compromettre ! Susciter une 
m^chante affaire, a la bonne heure ; 3 ’et pendant la fermen¬ 
tation calomnier a dire d’experts ,4 concedo . 

__2o-^ Bartholo. Singulier moyen de se defaire d’un homme ! 

Bazile., La calomnie, monsieu^? Vous ne savez guere 
ce que vous d£daignez; j’ai vu les plus honnetes gens 
prets 5 d’en etre accabl^s. Croyez qu’il n’y a pas de plate 
m£chancet£, pas d’horreurs, pas de conte absurde, qu’on 
25 ne fasse adopter aux oisifs d’une grande ville ^Iyj>j£nant 
bien; et nous avons ici des gens d’une adresse ! . . , 
D^abord, 6 un bruit leger, rasant le sol comme l’hirondelle 
avant Forage, pianissimo , murmure et file et seme en 
courant le trait empoisonn£. Telle 7 bouche le recueille, 
30 et piano , piano vous le glisse en 8 1’oreille adroitement. 
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Le mal est fait, il germe, il rampe, il chemine, et rinfor- 
zando de bouche en bouche il va le diable 1 ; puis, tout a 
coup, ne sais comment, vous voyez la calomnie se dresser, 
siffler, s’enfler, grandir a vue d’oeil. Elle s’elance, £tend 
son vol, tourbillonne, enveloppe, arrache, delate et tonne, 5 
et devient, grace au ciel, 2 un cri general, un crescendo 
public, un chorus universel de haine et de proscription. 

Qui diable y r^sisterait? 

Bartholo. Mais quel radotage me faites-vous done la, 
Bazile ? Et quel rapport ce piano-crescendo peut-il avoir 10 
a ma situation ? 

Bazile. Comment, quel rapport? Ce qu’on fait partout 
pour ^carter son ennemi, il faut le faire ici pour empecher 
le votre d’approcher. 

Bartholo. D’approcher? Je pretends bien £pouser 15 
Rosine, avant qu’elle apprenne seulement que ce comte 
exist e. 

Bazile. En ce cas, vous n’avez pas un instant a perdre^/ 

Bartholo, Et a qui tient-il, 3 Bazile? Je vous ai charge 
de tous les details de cette affaire. 20 

Bazile. Oui, mais vous avez l£sin£ sur les frais; et, 
dans Tharmonie du bon ordre, un mariage in£gal, un juge- 
ment inique, un passe-droit Evident, sont des dissonances 4 
qu’on doit toujours preparer et sauver par l’accord parfait 
de Tor. • ‘ 25 

Bartholo, lui donnant de Vargent. Il faut ens passer 
par oh vous voulez ; mais finissons. 

Bazile. Cela s’appelle parler. Demain tout sera ter-‘ 
mine : e’est a vous d’empecher que personne, aujourd’hui, 
ne puisse instruire la pupille, 30 
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Bartholo. Fiez-vous-en a moi. Viendrez-vous ce soir 4 
Bazile ? 

Bazile. N’y comptez pas. Votre mariage seul m’oc- 
cupera toute la journ^e ; n’y comptez pas. 

5 Bartholo, Vaccompagne . Serviteur. 1 
Bazile. Restez, docteur, restez done. 

Bartholo. Non pas. Je veux fermer sur vous la porte 
de la rue. 


SCENE IX 


Figaro, seul y sortant du cabinet . Oh ! la bonne pr£- 
io caution ! Ferme, ferme la porte de la rue, et moi, je vais 
la rouvrir au comte en sortant. C’est un grand maraud 
que ce Bazile ! Heureusement il est encore plus sot. II 
faut un £tat, 2 une famille, un nom, un rang, de la consis- 
tance enfin, pour faire sensation dans le monde en calom- 
55 niant. Mais un Bazile! il m^dirait, qu’on 3 ne le croirait 
pas. 

SCENE X 

Rosine, accourant , Figaro. 

Rosine. Quoi! vous etes encore la, monsieur Figaro ? 

Figaro. Tres heureusement pour vous, mademoiselle. 
20 Votre tuteur et votre maitre a chanter, se croyant seuls ici, 
viennent de parler a coeurouvert. . . 

Rosine. Et vous les avez ecout£s, monsieur Figaro? 
Mais savez-vous que c’est fort mal! 

Figaro. D’£couter? C’est pourtant ce qu’il y a de 
25 mieux pour bien entendre. Apprenez que votre tuteur se 
dispose a vous £pouser demain* 
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Rosine. Ah ! grands dieux ! 

Figaro. Ne craignez rien; nous lui donnerons tant 
d’ouvrage, qu’il n’aura pas le temps de songer a celui-la. 1 

Rosine. Le void qui revient; sortez done par le petit 
escalier. Vous me faites mourir de frayeur. ( Figaro 5 
s’enfuit.) 

SCENE XI 
Bartholo, Rosine. 

Rosine. Vous diez ici avec quelqu’un, monsiedr? 

Bartholo. Don Bazile, que j’ai reconduit, sL. pour~^ 
j£ause„ f Vous eussiez mieux aim£ que e’eut M. Figaro? io 

Rosine. Celam’est fort egal, je vous assure. 

Bartholo. Je voudrais bien savoir ce que ce barbier 
avait de si presse a vous dire ? 

Rosine. Faut-il parler sdieusement? II m’a rendu 
compte de l’dat de Marceline, qui meme n’est pas trop 15 
bien,' a ce qu’il dit. 

Bartholo. Vous rendre compte ! Je vais parier 2 qu’il 
dajt charg£ de vous remettre quelque lettre. 

/Rosine. Et de qui, s’il vous plait ? 

Bartholo. Oh ! de qui! de quelqu’un que les femmes 20 
ne nomment jamais. Que sais-je, moi? Peut-etre la re- 
ponse au papier de la fenetre. 

Rosine, a part. II n’en a pas manqu£ une seule. 3 
{Haut .) Vous m^riteriez bien que cela fut. 

Bartholo regarde les mains de Rosine . Cela est. Vous 25 
avez £crit. 

Rosine, avec evibarras . II serait assez plaisant4 que 
wus eussiez le projet de m’en faire convenir. 
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Bartholo, lui prenant la main droite . Moi, 1 point du 
tout! Mais votre doigt encore tache d’encre. . . Hein? 
rus£e senora ! 

Rosine, a part Maudit homme ! 

5 Bartholo, lui tenant toujours la main . Une femme se 
croit bien en surety parce qu’elle est seule. 

Rosine. Ah ! sans doute. . . La belle preuve ! . . < 

, Finissez done, monsieur, vous me tordez le bras. Je me 
suis b rtilee en chiffonnant 2 autour de cette bougie, et Poe 
io m’a toujours dit qu’il fallait aussitot tremper dans l’encre; 
e’est ce que j’ai fait. 

Bartholo. C’est ce que vous avez fait? Voyons done 
si un second temoin confirmera la deposition du premier. 
C’est ce cahier 3 de papier ou je suis certain qu’il y avait 
15 six feuilles, car je les compte tous les matins, aujourd’hui 
encore. 

Rosine, a part . Oh ! imbecile ! 4 . . . 

Bartholo, comptant. Trois, quatre, cinq. . . 

Rosine. La sixieme. . . 

20 Bartholo. Je vois bien qu’elle n’y est pas, la sixieme. 

Rosine, baissant les yeux . La sixieme? Je l’ai em¬ 
ployee a faire un cornet pour des bonbons que j’ai envoyes 
ada^petite Figaro ! 5 

Bartholo. A la petite Figaro ? Et la plume qui £tait 
25 toute neuve, comment est-elle devenue noire? Est-ce en 
£crivant Padresse de la petite Figaro? 

Rosine, a part . Cet homme a un instinct de ja- 
/;>lousie l 6 . . . i^Hautl) Elle m’a servi a retracer une fleur 
efifac£e sur la veste que je vous brode au tambour. 

30 Bartholo. Que cela est edifiant 1 Pour qu’on vous 
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cr&t, mon enfant, il faudrait ne pas rougir en deguisant coup 
sur coup la v£rite ; mais c’est ce que vous ne savez pas encore. 

Rosine. Eh ! qui ne rougirait pas, monsieur, de voir 
tirer des consequences aussi malignes des choses le plus 
innocemment faites? 5 

Bartholo. Certes, j’ai tort; se bruler le doigt, le trem- 
per dans l’encre, faire des cornets aux bonbons pour la petite 
Figaro, et dessiner ma veste au tambour ! quoi de plus 
innocent? Mais que de mensonges entass^s pour cacher 
un seul fait ! . . . Je suis settle, on ne me voit point; je io 
pourrai mentir a mon aise; mais le bout du doigt reste 
noir, la plume est tachee, le papier manque ! On ne sau- 
rait penser a tout. Bien certainement, senora, quand j’irai 
par la ville, un bon double tour 1 me r^pondra de vous. 

sci';nk xii 

Le Comte, Bartholo, Rosine. 

Le Comte, en uniforme de cavalerie, ay ant Pair d'etre 15 
entre deux vins, et chantant: Reveillons-la, etc. 

Bartholo, Mais que nous veut cet homme? Un sol- 
dat! Rentrez chez vous, senora. 

Le Comte chante Reveillons-la, et s'avance vers Rosine . 
Qui de vous deux, mesdames, se nomme le docteur Ba- 20 
lordo? 2 {A Rosine, bas.) Je suis Lindor. 

Bartholo, Bartholo! 

Rosine, d part. II parle de Lindor. 

Le Comte. Balordo, Barque-a-l’eau, je m’en moque 
comme de 9a. II s’agit seulement de savoir laquelle des 25 
deux. . . (A Rosine, lui montrant un papier .) Prenez cette 
lettre. 
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Bartholo. Laquelle ! Vous voyez bien que c’est moi! 
Laquelle ! Rentrez done, Rosine, cet homme parait avoir 
du vin ! 

Rosine. C’est pour cela, monsieur; vous etes seuL 
5 Une femme en impose 1 quelquefois. 

Bartholo. Rentrez, rentrez; je ne suis pas timide. 

SC&NE XIII 

Le Comte, Bartholo. 

Le Comte. Oh ! je vous ai reconnu d’abord 2 a votre 
signalement. 

io Bartholo, au comte qui serre la lettre . Qu’est-ce que 
e’est done que vous cachez la dans votre poche ? 

Le Comte. Je le cache dans ma poche, pour que vous 
ne sachiez pas ce que e’est. 

Bartholo. Mon signalement! Ces gens-la croient tou- 
15 jours parler a des soldats ! 

Le Comte. Pensez-vous que ce soit une chose si diffi¬ 
cile a faire que votre signalement? 

Le chef branlant, la tete chauve, 

Les yeux vairons, 3 le regard fauve, 

20 L’air farouche d’un Algonquin, 

La taille lourde et dejetee, 

' L’epaule droite surmontee, 

Le teint grenu d’un Maroquin, 4 
Le nez fait comme un baldaquin. 

25 Le jambe pote 5 et circonflexe, 

. Le ton bourru, la voix perplexe, 

Tous les appetits destructeurs, 

Enfin la perle des docteurs. 
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I? 


Bartholo. Qu’est-ce que cela veut dire? Etes-vous 
ici pour m’insulter ? Delogez 1 a Pinstant. 

Le Comte. D^loger! Ah fi ! que c’est mal parler! 
Savez-vous lire, docteur. . . Barbe-a-l’eau? 

Bartholo. Autre question saugrenue. ^ 

Le Comte. Oh ! que cela ne vous fasse point de peine j 
car, moi qui suis pour le moins aussi docteur que vous. . * 
Bartholo. Comment cela ? 

Le Comte. Est-ce que je ne suis pas le m^decin des 
chevaux du regiment? Voila pourquoi l’on m’a expr&s io 
\og 6 chez un confrere. S 

Bartholo. Oser comparer un marshal! 2 . . . 

Le Comte ( sans chanter): 

Non, docteur, je ne pretends pas 

Que notre art obtienne le pas 3 15 

Sur Hippocrate et sa brigade. 

(En chantani) : 

Votre savoir, mon camarade, 

Est d’un succes plus general; 

Car s’il n’emporte point le mal, 20 

II emporte au moins le malade. 


Cest-il4 poli ce que je vous dis la? 

Bartholo. II vous sied bien, manipuleur 5 ignorant! de 
ravaler ainsi le premier, le plus grand et le plus utile des 
arts 4 - 

Le Comte. Utile tout a fait, pour ceux qui Pexercent. 

Bartholo. Un art dont le soleil s’honore d’^clairer les 
succ&s ! 

Le Comte. Et dont la terre s^mpresse de couvrir les 
b£vues. 
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Bartholo. On voit bien, malappris, que vous n’etes 
habitue de parler qu'a des chevaux. 

Le Comte. Parler a des chevaux ? Ah ! docteur ! pour 
un docteur d'esprit 1 . . . N’est-il pas de notori£t£ que le 
5 marechal guerit toujours ses malades sans leur parler, au 
lieu que le m^decin parle beaucoup aux siens. . . 

Bartholo. Sans les gu£rir, n’est-ce pas? 

Le Comte. C’est vous qui l’avez dit. 

Bartholo. Qui diable envoie ici ce maudit ivrogne? 

10 Le Comte. Je crois que vous me lachez 2 des epigram- 
mes, P Amour ! 

Bartholo. Enfin, que voulez-vous ? que demandez-vous ? 

Le Comte, feignant une grande colere. Eh bien done! 
( 7 / s*enflammel) Ce que je veux? Est-ce que vous ne le 
*5 voyez pas? 

SCfiNE XIV 

Rosine, Le Comte, Bartholo. 

Rosine, accourant . r Monsieur le soldat, ne vou s em- 
portez point, de grace ! (A Bartholo .) Parlez-lui douce- 
ment, monsieur : un homme qui d£raisonne. . . 

20 Le Comte. Vous avez raison • il deraisonne, lui; mais 
nous sommes raisonnables, nous! Moi poli, et vous 
jolie. . . enfin suffit. La v^rite, e’est que je ne veux avoir 
affaire qu’a vous dans la maison. 

Rosine. - ^ Que puis-je pour votre service, monsieur le 
25 soldat? 

Le Comte. Une petite bagatelle, mon enfant. Mais s’il 
y a de TobscurhA dans mes phrases. . . 
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Rosine. J'en saisirai 1 ’esprit. 

Le Comte, lui montrant la lettre. Non, attachez-vous a 
]a lettre, a la lettre. II s’agit seulement . . . que vous me 
donniez a coucher ce soir. 

Bartholo. Rienquecela? 5 

Le Comte. Pas davantage. Lisez le billet doux que 
notre marshal des logis vous £crit. 

Bartholo, Voyons. {Le cornte cache la lettre et lui 
donne un autre papier . — Bartholo litl) “ Le docteur 
Bartholo recevra, nourrira, h^bergera, couchera. . . io 

Le Comte, appuyant. Couchera ! 

Bartholo. “ . . . pour une nuit seulement, le nomm6 
Lindor, dit PEcolier, cavalier au regiment. . .” 

Rosine. C’est lui, c’est lui-meme. ' J 

Bartholo, vivement a Rosine . Qu’est-ce qu’il y a? / 15 

Le Comte. Eh bien, ai-je tort a present, docteur Bar- 
baro? 

Bartholo. On dirait que cet homme se fait un malin 
plaisir de m’estropier 1 de toutes les manures possibles. 
Allez au diable, Barbaro ! Barbe-a-Peau ! et dites a votre 20 
impertinent marshal des logis, que depuis mon voyage a 
Madrid je suis exempt de loger des gens de guerre. 

Le Comte, a part. O ciel! facheux contretemps! 

Bartholo. Ah ! ah ! notre ami, cela vous contrarie et 
vous d^grise un peu? Mais n’en decampez pas moins a 25 
Pinstant. 

Le Comte, a part. J’ai pens^ me trahir. (Haut.) D£- 
camper! si vous etes exempt de gens «de guerre, vous 
n’etes pas exempt de politesse, peut-etre ! D^camper ! 
Montrez-moi votre brevet d’exemption; quoique je ne 3,0 
sache pas lire, je verrai bientot. . . 
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Bartholo. Qu'a cela ne tienne : il est dans ce bu¬ 
reau. . . 

Le Comte, pendant qu’ily va, dit , sans quitter sa place . 
Ah ! ma belle Rosine ! 

$ Rosine. Quoi, Lindor, c’est vous ? 

Le Comte. Recevez au moins cette lettre. 

Rosine. Prenez garde, il a les yeux sur nous. 

Le Comte. Tirez votre mouchoir, je la laisserai tomber. 
(// s^approchel) 

io Bartholo. Doucement, doucement, seigneur soldat, je 
n’aime point qu’on regarde ma femme de si pres. 

Le Comte. Elle est votre femme ? 

Bartholo. Et quoi done ? 

Le Comte. Je vous ai pris pour son bisai’eul paternel, 

15 maternel, sempiternel; il y a au moins trois generations 
entre elle et vous* 

Bartholo, lit un parchemin, “ Sur les bons et fideles 
temoignages qui nous ont ete rendus. . .” 

Le Comte donne un coup de main sous les parchemins , 

20 qui les^envoie au plancher . Est-ce que j’ai besoin de tout 
ce verbiage ? 

Bartholo. Savez-vous bien, soldat, que sij’appelle mes 
gens, je vous fais traiter sur-le-champ comme vous le meri- 
tez? 

25 Le Comte. Bataille? Ah! volontiers, bataille ! e’est 
mon metier, a moi ( montrant son pistolet de ceinture ), et 
void de quoi leur jeter de la poudre aux yeux. Vous 
n’avez peut-etre jamais vu de bataille, madame ? 

Rosine. Ni ne veux 1 en voir. 

30 Le Comte. Rien n’est pourtant aussi gai que bataille ! 2 
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Bartholo lui quitte /<? bras et dit a part: Quelle rage a- 
t-on d’apprendre ce qu’on craint toujours de savoir! 

Rosine. Ah ! pauvre Rosine ! 

Bartholo. L’usage des odeurs. . . produit ces affections 
spasmodiques. (II lit par derriere le fauteuil en lui tatant 5 
le pouls . Rosine se relive un peu , le regarde finement\ fait 
un geste de tete et se remet sans parlerl) 

Bartholo, a part . O del! dest la lettre de son cousin. 
Maudite inquietude! Comment Fapaiser maintenant? 
Qu’elle ignore au moins que je Fai lue ! (IIfait semblant de io 
la soutenir et remet la lettre dans la pochette .) 

Rosine soupire . Ah ! . . . 

Bartholo. Eh bien ! ce n’est rien, mon enfant ; un 
petit mouvement de vapeurs, voila tout ; car ton pouls n’a 
seulement pas varie. 1 (II va prendre un flacon sur la con - 15 
sole.) 

Rosine, a part II a remis la lettre ! fort bien. 

Bartholo. Ma chere Rosine, un peu de cette eau spiri- 
tueuse. 

Rosine. Je ne veux rien de vous: laissez-moi. 20 

Bartholo. Je conviens que j’ai montre trop de vivacite 
sur ce billet! 

Rosine. II s’agit bien du billet! C’est votre fa^on de 
demander les choses qui est revoltante. 

Bartholo, a genoux . Pardon : j’ai bientbt senti tous 25 
mes torts; et tu me vois a tes pieds, pret a les Sparer. 

Rosine. Oui, pardon ! lorsque vous croyez que cette 
lettre ne vient pas de mon cousin. 

Bartholo. Qu’elle soit d’un autre ou de lui, je ne veux 
aucun £claircissement. 30 
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Rosine luipresentant la lettre, Vous voyez qu’avec de 
bonnes fagons 1 on obtient tout de moi. Lisez-la. 

Bartholo. Cet honnete proc^de dissiperait mes soup- 
gons si j’^tais assez malheureux pour en conserver. 

5 Rosine. Lisez-la done, monsieur. 

Bartholo se retire , A Dieu ne plaise que je te fasse une 
pareilie injure ! 2 

Rosine. Vous me contrariez de la refuser. 

^^Sartholo. Regois en reparation cette marque 3 de ma 
io parfaite confiance. Je vais voir la pauvre Marceline, que 
ce Figaro a, je ne sais pourquoi, saignee du 4 pied; n’y 
viens-tu pas aussi? 

Rosine. J’y monterai dans un moment. 

Bartholo. Puisque la paix est faite, mignonne, donne-moi 
15 ta main. Si tu pouvais m’aimer, comme tu serais heureuse ! 

Rosine, baissant les yeux . Si vous pouviez me plaire, 
ah ! comme je vous aimerais ! 

Bartholo. Je te plairai, je te plairai; quand je dis que je 
te plairai! (II sort,') 

SQENE XVI 


20 Rosine le regarde alter. Ah ! Lindor! II dit qu’il me 
plaira ! . . . Lisons cette lettre, qui a manque de me causer 
tant de chagrin. (. Elle lit et s'eerie :) Ha ! . . . j’ai lu trop 

tard; il me recommande de tenir une querelle ouverte 
avec mon tuteur; j’en avais une si bonne, et je l’ai laissee 
25 echapper 1 En recevant la lettre, j’ai senti que je rougissais 
jusqu’aux yeux. Ah ! mon tuteur a raison; je suis bien loin 
d’avoir cet usage du monde qui, me dit-il souvent, assure 
le maintien des femmes en toute occasion ! Mais un homme 
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ACTE TROISIEME 

SCfeNE PREMIERE 

Bartholo, seul et desolL Quelle humeur ! 1 quelle hu- 
meur ! Elle paraissait apais^e. . . La, qu’on me dise qui 
diable lui a fpurre dans la tete de ne plus vouloir prendre 
lepon de don Bazile ! Elle sait qu’il se mele de mon 
mariage. . . (On heurte ct laportel) Faites tout au monde 5 
pour plaire aux femmes; si vous omettez un seul point. .. 
je dis un seul. . , (On heurte une seconde foisl) Voyonsqui 
c’est. 

SCENE II N 

Bartholo, Le Comte, en bachelier . 

Le Comte. Que la paix et la joie habitent toujours io 
c£ans ! 2 

Bartholo, brusquement . Jamais souhait ne vint plus a 
propos. Que voulez-vous ? 

Le Comte. Monsieur, je suis Alonzo, bachelier, 3 licen¬ 
ce. . . 15 

Bartholo. Je n’ai pas besoin de pr^cepteur. 

Le Comte. El&ve de don Bazile, organiste du grand 
couvent, qui a Fhonneur de montrer la musique a madame 
votre. . . 

Bartholo. Bazile ! organiste ! qui a Fhonneur ! Je le 20 
sais. Au fait! 


.A. 
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Le Comte, a part Quel homme ! (. Haut ,) Un mal 

subit, qui le force a garder le lit. . . 

Bartholo. Garder le lit! Bazile ! II a bien fait d’en- 
voyer; je vais le voir a 1’instant. 

5 Le Comte, a part . Oh ! diable ! ( Haut .) Quand je 
dis le lit, monsieur, c’est. . . la chambre que j’entends. 

Bartholo. Ne fftt-il qu’incommod^... Marchez devant; 
je vous suis. 

Le Comte, embarrasse. Monsieur, j’£tais charge. . <, 
10 Personne ne peut-il nous entendre ? 

Bartholo, a part . C’est quelque fripon. ( Haut ) 
Eh non, monsieur le myst^rieux ! parlez sans vous trou- 
/^^Wer, si vous pouvez. 

Le Comte, a part . Maudit vieillard ! ( Haut .) Don 
15 Bazile m’avait charge de vous apprendre. . . 

Bartholo. Parlez haut, je suis sourd d’une oreille. 

Le Comte, elevant la voix. Ah volontiers. . . Que le 
comte Almaviva, qui restait a la grande place. . . 

Bartholo, effrayL Parlez bas ; parlez bas. 

20 Le Comte, plus haut . . . . En est d£loge ce matin. 

Comme c’est par moi qu’il a su que le comte Almaviva. . . 

^-Bartholo. Bas ; parlez bas, je vous prie. 

Le Comte, du meme ton . . . . Etait en cette ville, et 

que 1 j’ai d^couvert que la sehora Rosine lui a £crit. 

25 Bartholo. Lui a 6crit? Mon cher ami, parlez plus 
bas, je vous en conjure ! Tenez, asseyons-nous, et jasons 
d’amiti£. 2 Vous avez d^couvert, dites-vous, que Rosine. . • 

Le Comte, fierement Assur^ment. Bazile, inquiet pour 
vous de cette correspondance, m’avait prte de vous montrer 
30 sa lettre ; mais la maniere dont vous prenez les choses. . . < 
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Bartholo. Eh mon Dieu ! je les prends bien. Mais 
ne vous est-il done pas possible de parler plus bas ? 

Le Comte. Vous etes sourd d’une oreille, avez-vous dit. 

Bartholo. Pardon, pardon, seigneur 1 Alonzo, si vous 
m’avez trouve m^fiant et dur; mais je suis tellement en- 
tour^ d’intrigants, de pi£ges. . . et puis votre tournure, 
votre %e, votre air. . . Pardon, pardon. Eh bien ! vous 
avez la lettre ? 

Le Comte. A la bonne heure ! Sur ce ton, monsieur... 
Mais je crains qu’on ne soit aux Routes. 

Bartholo. Eh! qui voulez-vous ? 2 Tous mes valets 
sont sur les dents ! 3 Rosine, enferm^e de fureur! Le 
diable est entr6 chez moi. Je vais encore m’assurer. . . 
{II va ouvrir doucement la porte de Rosine .) 

Le Comte, a part Je me suis enferr6 4 de d£pit. . . i 
Garder la lettre a present? il faudra m’enfuir; autant vau-, 
drait n’etre pas venu. . . La lui montrer? . . . Si je puis en 
pr^venirs Rosine, la montrer estun coup de maitre. 

Bartholo, revient sur la pointe du pied. Elle est assise 
aupres de la fenetre, le dos tourn£ a la porte, occup^e k 
relire une lettre de son cousin l’officier, que j’avais d£- 
cachet^e. . . Voyons done la sienne. 

Le Comte lui remet la lettre de Rosine . La voici. {A 
parti) C’est ma lettre qu’elle relit. 

Bartholo, lit “ Depuis que vous ml avez appris votre 
nom et votre etat . A Ah ! la perfide ! e’est bien la sa main. 

Le Comte effrayL Parlez done bas a votre tour. 

Bartholo. Quelle obligation, mon cher ! 

Le Comte. Quand tout sera fini, si vous croyez m’en 6 
devoir, vous serez le maitre. D’apres un travail que fait 
actuellement don Bazile avec un homme de loi. . . . 
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Bartholo. Avec un homme de loi, pour mon mariage? 

Le Comte. Vous aurais-je arrets sans cela? II m’a 
charge de vous dire que tout peut etre pret pour demain. 
Alors, si elle r^siste. . . 

5 Bartholq. Elle r^sistera. 

Le Comte veut reprendre la lettre } Bartholo la serre . 
Voila 1 ’instant oii.je puis vous servir: nous lui montrerons 
sa lettre, et s’il le faut {plus mysterieusement') j’irai jusqu’a 
lui dire que je la tiens d’une femme a qui le comte l’a sa- 
io crifiee 1 ; vous sentez 2 que le trouble, la honte, le depit 
peuvent la porter sur-le-champ. ^ 

Bartholo, riant. De la calomnie ! mon cher ami, je 
vois bien maintenant que vous venez de la part de Bazile ! 
Mais pour que ceci n’eut pas Fair concert^, ne serait-il pas 
15 bon qu’elle vous connut d’avance? 

Le Comte reprime un grand mouvement de joie . C’^tait 
assez l’avis de don Bazile. Mais comment faire? il est 
tard. . . Au peu de temps qui reste. ,. . 

Bartholo. Je dirai que vous venez en 3 sa place. Ne 
20 lui donnerez-vous pas bien une legon? 

Le Comte. II n’y a rien que je ne f^sse pour vous 
plaire. Mais prenez garde 4 que toutes cgs histoires de 
maitres supposes sont de vieilles finesses, des moyens de 
comedie ; si elle va se douter. . . 

25 Bartholo. Pr£sente par moi, quelle apparence ? 5 Vous 
avez plus Pair d’un amant d£guis£ que d’un ami officieux. 

Le Comte. Oui? vous croyez done que mon air peut 
aider a la tromperie ? 

Bartholo. Je le 6 donne au plus fin a deviner. Elle 
30 est ce soir d’une humeur horrible. Mais quand elle ne 
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ferait que vous voir. . . Son clavecin est dans ce cabinet. 
Amusez-vous en l’attendant: je vais faire Pimpossible pour 
vous Pamener. 

Le Comte. Gardez-vous bien de lui parler de la lettre. 

Bartholo. Avant l’instant decisif? Elle perdrait tout 5 
son effet. II ne faut pas me dire deux fois les choses: il 
ne faut pas me les dire deux fois. {II s'en va.) 

SCENE III 

Le Comte, seuL Me voila sauv£. Ouf! Que ce diable 
d’homme est rude a manier ! Figaro le connait bien. Je 
me voyais 1 mentir ; cela me donnait un air plat et gauche ; 10 
et il a des yeux ! Ma foi, sans Pinspiration subite de la 
lettre, il faut Pavouer, j’etais ^conduit comme un sot. O 
ciel! on dispute la-dedans. Si elle allait s’obstiner a ne 
pas venir ! Ecoutons. . . Elle refuse de sortir de chez elle, 
et j’ai perdu le fruit de ma ruse. {Il retourne ecouter .) *5 
La voici; ne nous montrons pas d’abord. {Il entre dans le 
cabinet .) 

SCI£NE IV 

Le Comte, Rosine, Bartholo. 

Rosine, avec une colere simulee . Tout ce que vous 
direz est inutile, monsieur, j’ai pris mon parti; je ne veux 
plus entendre parler de musique. 20 

Bartholo. Ecoute done, mon enfant; e’est le seigneur 
Alonzo, PeRve et Pami de don Bazile, choisi par lui pour 
§tre un de nos t^moins. — La musique te calrnsra^ je 
t’assure. 
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Rosine. Oh! pour cela, vous pouvez vous en de¬ 
tacher. 1 Si je chante ce soir ! . . . Oh done est-il ce maitre 
que vous craignez de renvoyer? Je vais en deux mots lui 
donner son compte, 2 et celui de Bazile. ( EUe apergoit son 
5 aniant , et fait un cri .) Ah ! . . . 

Bartholo. Qu’avez-vous ? 

Rosine, les deux mains sur son coeur avec un grand 
trouble . Ah mon Dieu ! monsieur. . . Ah mon Dieu ! 
monsieur. . . 

10 Bartholo. Elle se trouve encore mal, seigneur Alonzo ! 

Rosine. Non, je ne me trouve pas mal. . . mais e’est 
qu’en me tournant. . . Ah 1 

Le Comte. Le pied vous a tourn£, madame? 

Rosine. Ah oui! le pied m’a tourne. Je me suis fait 
15 un mal horrible. 

Le Comte. Je m’en suis bien apergu. 

Rosine, regardant le comte . Le coup m’a porte au 
cceur. 

Bartholo. Un sihge, un si&ge. Et pas un fauteuil ici? 
20 (// va le chercherl) 

Le Comte. Ah ! Rosine ! 

Rosine. Quelle imprudence ! 

Le Comte. J’ai mille choses essentielles a vous dire. 

Rosine. II ne nous quittera pas. 

25 Le Comte. Figaro va venir nous aider. 

Bartholo. apporte un fauteuil. Tiens, mignonner, 
assieds-toi. —11 n’y a pas d’apparence, bachelier, qu’elle 
prenne de legon ce soir, ce sera pour un autre jour. Adieu 

Rosine, au comte. Non, attendez; ma douleur est un 
3° peu apais£e. ( A Bartholo.) Je sens que j’ai eu tort avec 
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vous, monsieur: je veux vous imiter 1 en r^parant sur-le- 
champ. . . 

Bartholo. Oh ! le bon petit naturel de femme ! Mais, 
apres une pareille Emotion, mon enfant, je ne souifrirai pas 
que tu fasses le moindre effort. Adieu, adieu, bachelier. 5 

Rosine, au comte . Un moment, de grace ! (A Bar¬ 
tholo .) Je croirai, monsieur, que vous n’aimez pas a 
m’obliger, si vous m’empechez de vous prouver mes re¬ 
grets en prenant ma legon. 

Le Comte, a part\ a Bartholo . Ne la contrariez pas, 10 
si vous m’en croyez. 

Bartholo. Voila qui est fini, mon amoureuse, Je suis 
si loin de chercher a te d^plaire, que je veux rester la tout 
le temps que tu vas etudier. 

Rosine. Non, monsieur: je sais que la musique n’a nul 15 
attrait pour vous. 

Bartholo. Je t’assure que ce soir elle m’enchantera. 

Rosine, au comte , a part . Je suis au supplice. 

Le Comte, prenant un papier de musique sur le pupitre . 
Est-ce la ce que vous voulez chanter, madame ? 20 

Rosine. Oui, c’est un morceau tres agr£able de la 
Precaution inutile . 

Bartholo. Toujours la Precaution inutile / 

Le Comte. C’est ce qu’il y a de plus nouveau aujour- 
d’hui. C’est une image du printemps d’un genre assez vif. 25 
Si madame veut l’essayer ? 

Rosine, regardant le comte . Avec grand plaisir: un 
tableau du printemps me ravit; c’est la jeunesse de la 
nature. Au sortir de l’hiver, il semble que le coeur ac- 
quiere un plus haut degr6 de sensibility : comme un esclave 30 
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enferme depuis longtemps goute avec plus de plaisir le 
charme de la liberty qui vient de lui etre offerte. 

Bartholo, bas, au comte . Toujours des id£es romanes- 
ques en tete. 

5 Le Comte, bas. En sentez-vous l’application? 

Bartholo. Parbleu ! {II va s 1 asseoir dans le fauteuil 
qu'a occupe Rosine .) 

Rosine chante . 

Qfland dans la plaine 
L’amour ramene 
Le printemps 
Si cheri des amants, 

Tout reprend l’6tre : x 
Son feu penetre 
Dans les fleurs 
Et dans les jeunes coeurs. 

On voit les troupeaux 
Sortir des hameaux; 

Dans tous les coteaux 
20 Les cris des agneaux 

Retentissent; 

Ils bondissent; 

Tout fermente, 

Tout augmente; 

23 Les brebis paissent 

Les fleurs qui naissetit; 

Les chiens fideles 

Veillent sur elles; ' 

Mais Lindor enflamme 

30 Ne songe guere 

< Qu’au bonheur d’etre aime 

De sa bergere. 

! Loin de sa mere, 

" v ; . , Cette bergere ■ 1 


10 


15 
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' Va chantant 
Gu son amant Pattend. 
Par cette ruse, 

L’amour P abuse; 

Mais chanter 
Sauve-t-il du danger? 

Les doux chalumeaux, 
Les chants des oiseaux, 
Ses charmes naissants, 
Ses quinze ou seize ans, 
Tout Pexcite, 

Tout Pagite; 

La pauvrette 
S’inquiete; 

De sa retraite 
Lindor la guette; 

Elle s’avance, 

Lindor s’elance; 

II vient de l’embrasser. 

Elle, bien aise, 

Feint de se courroucer 
Pour qu’on l’apaise. 


Petite Reprise . 1 
/ Les soupirs, 


I Les soins, les promesses, 
Les vives tendresses, 

, Les plaisirs, 

Le fin badinage, 

Sont mis en usage; 

Et bientbt la berg^re 
Ne sent plus de colere. 
•ro’quelque jaloux 
Trouble un bien 2 si doux, 
Nos amants d’accord 
Ont un soin extreme. . 


5 


EO 


25 


20 


25 


30 


35 
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De voiler leur transport. 

Mais quand on s’aime, 

La gene 1 ajoute encor 
Au plaisir mSme. 

5 (En Pecoutant , Bartholo s’est assoupi. Le comte , pen¬ 

dant la petite reprise , se hasarde a prendre une main qtPil 
couvre de baisers. E emotion ralentit le chant de Rosine , 
Paffaiblit etfinit meme par lui couper la voix au milieu de 
la cadence , au mot extreme. E o?‘chestre suit le mouvemeni 
io de la chanteuse , affaiblit son jeu et se tail avec elle. Eab¬ 
sence du bruit qui avait endormi Bartholo le reveille. Le 
comte se releve , Rosine et Porchestre reprennent subitement 
*la suite de Pair. Si la petite reprise se repete , le meme jeu 
recommence , etc.) 

15 Le Comte. En v£rite, c’est un morceau charmant, et 
madame Pexecute avec une intelligence. . . 

Rosine. Vous me flattez, seigneur; la gloire est tout 
enti&re au maitre. 

Bartholo, baillant. Moi, je crois que j’ai un peu dormi 
20 pendant le morceau charmant. J’ai mes malades. Je vas, 2 
je viens, je toupille, et sitot que je m’assieds mes pauvres 
jambes. . . (// se leve etpousse le fauteuil .) 

Rosine, bas au comte. Figaro ne vient point. 

Le Comte. Filons le temps. 

25 Bartholo. Mais, bachelier, je 1 ’ai d£ja dit a ce vieux 
Bazile: est-ce qu’il n’y aurait pas moyen de lui faire 
^tudier des choses plus gaies que toutes ces grandes aria, 
qui vont en haut, en bas, en roulant, hi, ho, a, a, a, a, et qui 
me semblent autant d’enterrements? La, de ces petits airs 
30 qu’on chantait dans ma jeunesse, et que chacuri retenait 
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facilement. J’en savais autrefois. . . Par exemple. . . 

(Pendant la ritournellep il cherche en se grattant la fete , et 
chante en faisant claquer sespouces et dansant des genoux 2 
comme les vieiHards.) 

Veux-tu, ma Rosinette, $ 

Faire emplette 
Du roi des.ma.ris? ... 

(Au comte, en riant.) Ii y a Fanchonnette dans la 
chanson; mais j’y ai substitu£ Rosinette pour la lui rendre 
plus agr^able et la faire cadrer 3 aux circonstances. Ah ! io 
ah ! ah ! ah ! Fort bien ! pas vrai? 

Le Comte, riant. Ah ! ah ! ah ! Oui, tout au mieux. 


SCfiNE V 

Figaro, dans le fond, Rosine, Bartholo, Le Comte. 
Bartholo chante. 

Veux-tu, ma Rosinette, IS 

Faire emplette 
Du roi des maris? 

Je ne suis point Tircis; 4 
Mais, la nuit, dans l’ombre, 

Je vaux encor mon prix; 2C 

Et, quand il fait sombre, 

Les plus beaux chats sont gris. 5 

(// repete la reprise , 6 en dansant Figaro , derriere lui 9 
imite ses mouvementsl) 

Je ne suis point Tircis. 25 

( Apercevant Figaro.) Ah ! entrez, monsieur le barbier; 
avancez, vous etes charmant! 
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Figaro salue. Monsieur, il est vrai que ma m&re me Fa 
dit autrefois; mais je suis un peu deforme depuis ce temps- 
la. (A part\ au comte.) Bravo, monseigneur. ( Pendant 
toute cette scene le comte fait tout ce qu'il pent pour parler 
5 a Rosine , mais Podlinquiet et vigilant du tuteur Pen empeche 
toujours , ce qui forme un jeu muet de tous les acteurs 
etrangers au debat du docteur et de Figaro.) 

Bartholo. Venez-vous purger encore, saigner, droguer, 
mettre sur le grabat toute ma maison ? 

10 Figaro. Monsieur, il n’est pas tous les jours fete 1 ; mais, 
sans compter les soins quotidiens, monsieur a pu voir que, 
lorsqu’ils 2 en ont besoin, mon zele n’attend pas qu’on lui 
commande. . . 

Bartholo. Votre z&le n’attend pas ! Que direz-vous, 3 
15 monsieur le zele, a ce malheureux qui bailie et dort tout 
eveilie? et l’autre qui, depuis trois heures, eternue a 4 se 
faire sauter le crane et jaillir la cervelle ! que leur direz- 
vous ? 

Figaro. Ce que je leur dirai? 

20 Bartholo. Oui! 

Figaro. Je leur dirai. . . Eh parbleu, je dirai a celui 
qui eternue, Dieu vous benisse; et Va te coucher a celui 
qui bailie. Ce n’est pas cela, monsieur, qui grossira le 
m^moire. 

25 Bartholo. Vraiment non; mais c’est la saignee et les 
medicaments qui le grossiraient, si je voulais y entendre.^ 
Est-ce par zele aussi que vous avez empaquete les yeux de 
ma mule? et votre cataplasme lui rendra-t-il la vue? 

Figaro. S’il ne lui rend pas la vue, ce n’est pas cela 
30 non plus qui l’empechera d’y voir. 6 
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Bartholo. Que je le trouve 1 sur le m^moire ! . .. On 
n’est pas de ce-tte extravagance-la ! 

Figaro. Ma foi, monsieur, les hommes n’ayant gu&re a 
choisir qu’entre la sottise et la folie, ou je ne vois pas de 
profit, je veux au moins du plaisir ; et vive la joie ! Qui 5 
sait si le monde durera encore trois semaines ? 

Bartholo. Vous feriez bien mieux, monsieur le raison- 
neur, de me payer mes cent ecus et les interets, sans lan- 
terner ; je vous en avertis. 

Figaro. Doutez-vous de ma probite, monsieur? Vos io 
cent ecus ! j’aimerais mieux vous les devoir toute ma vie 
que de les nier un seul instant. 

Bartholo. Et dites-moi un peu comment la petite 
Figaro a trouve les bonbons que vous lui avez portes? 


Figaro. Quels bonbons? que voulez-vous dire? 15 

Bartholo. Oui, ces bonbons, dans ce cornet fait avec 
cette feuille de papier a lettre. . . ce matin. 

Figaro. Diable emporte si. . . 

Rosine, rinterrompant Avez-vous eu soin au moins de 
les lui donner de ma part, monsieur Figaro? Je vous 20 
Pavais recommande. 

Figaro. Ah ! ah ! les bonbons de ce matin ! Que je 
suis bete, moi ! j’avais perdu tout cela de vue. . . Oh ! ex/ 
cellents, madame, admirables ! 

Bartholo. Excellents ! admirables ! Oui, sans doute, 25 
monsieur le barbier, revenez sur vos pas ! Vous faites la 
un joli metier, monsieur, ... 

Figaro. Qu’est-ce qu’il a 2 done, monsieur? 

Bartholo. Et qui vous fera une belle reputation, mon¬ 
sieur ! 
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Figaro. Je la soutiendrai, 1 monsieur. 

Bartholo. Dites que vous la supporterez, monsieur. 

Figaro. Comme il vous plaira, monsieur. 

Bartholo. Vous le 2 prenez bien haut, monsieur ! Sar 
5 chez que, quand je dispute avec un fat, je ne lui cede jamais. 

Figaro lui tourne le dos. Nous diff^rons en cela, mon¬ 
sieur; moi, je lui cede toujours. 

Bartholo. Hein? qu’est-ce qu’il dit done, bachelier? 

Figaro. ^CesLque vous croyez avoir affaire a quelque 
io barbier de village, et qui ne sait manier que le rasoir. 
Apprenez, monsieur, que j’ai travails de la plume a Ma¬ 
drid, et que sans les envieux. . . 

Bartholo. Eh! que n’y restiez-vous, sans venir ici 
changer de profession ! 

'if Figaro. On fait comme on peut; mettez-vous a ma 
place. 

Bartholo. Me mettre a votre place ! Ah ! parbleu, je 
dirais de belles sottises ! 

Figaro. Monsieur, vous ne commencez pas trop mal; 
20 je m’en rapporte 3 a votre confrere, qui est la revassant. . . 

Le Comte, revenant d lui . Je. . . Je ne suis pas le 
confrere de monsieur. 

Figaro. Non? Vous voyant ici a consulter, j’ai pense 
que vous poursuiviez le meme objet. 4 
25 Bartholo, en colere. Enfin, quel sujet vous am£ne? Y a- 
t-il quelque lettre a remettre encore ce soir a madame? 
Parlez, faut-il que je me retire? 

Figaro. Comme vous rudoyez le pauvre monde ! Eh 
parbleu, monsieur, je viens vous raser, voila tout: n’est-ce 
30 pas aujourd’hui votre jour? 
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Bartholo. Vous reviendrez tantot. 1 

Figaro. Ah oui, revenir! toute la garnison prend 
m^decine demain matin; j’en ai obtenu l’entreprise 2 par 
mes protections. Jugez done comme j’ai du temps a 
perdre 1 Monsieur passe-t-il chez lui? 3 5 

Bartholo. Non, monsieur ne passe point chez lui. Eh 
mais. . . qui * empeche qu’on ne me rase ici ? 

Rosine, avec dedain . Vous etes honnete ! Et pourquoi ^ 
pas dans mon appartement ? 

Bartholo. Tu te faches? pardon, mon enfant, tu vas io 
achever de prendre ta legon; e’est pour ne pas perdre un 
instant le plaisir de t’entendre. 

Figaro, bas au conite . On ne le tirera pas d’ici! 

( Haut .) Allons, FEveill6 ! la Jeunesse ! le bassin, de l’eau, 
tout ce qu’il faut a monsieur ! 15 

Bartholo. Sans doute, appelez-les ! Fatigues, harasses, 
moulus de votre fagon,s n’a-t-il pas fallu les faire coucher ? 

Figaro. Eh bien! j’irai tout chercher: n’est-ce pas 
dans votre chambre ? (Bas au comte .) Je vais l’attirer dehors. 

Bartholo detache son trousseau de clefs et dit par re- 20 
flexion : Non, non, j’y vais moi-meme. {Bas au comte , 
en den allant .) Ayez les yeux sur eux, je vous prie. 

SCfeNE VI 

Figaro, Le Comte, Rosine. 

Figaro. Ah ! que nous Favons manqu<§ belle ! 6 il allait 
me donner le trousseau. La clef de la jalousie n’y est-elle 25 
pas? 

Rosine. C’est la plus neuve de toutes. 
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SCENE VII 
Bartholo, Figaro, Le Comte, Rosine. 

Bartholo, revenant. ( A part.) Bon ! je ne sais ce 

que je fais de laisser ici ce maudit barbier, (A Figaro .) Te~ 
nez. (// lui donne le trousseau.) Dans mon cabinet, 1 sous 
5 mon bureau; mais ne touchez a rien. 

Figaro. La peste ! il y ferait bon, 2 m^fiant comme vous 
etes ! ( A party en s’en allant.) Voyez comme le ciei 
protege l’innocence ! 

SCfCNE VIII 

Bartholo, Le Comte, Rosine. 

10 Bartholo, las au comte . C’est le drole qui a port£ la 
lettre au comte. 

Le Comte, has . II m’a Pair d’un fripom 

Bartholo. II ne m’attrapera plus. 

Le Comte. Je crois qu’a cet £gard le plus fort est fait. 3 

15 Bartholo. Tout consid£r<§, j’ai pense qu’il £tait plus 
prudent de l’envoyer dans ma chambre que de le laisser 
avec elle. 

Le Comte. Ils n’auraient pas dit un mot que je n’eusse 
£t£ en tiers. 

20 Rosine. II est bien poli, messieurs, de parler bas sans 
cesse ! Et ma legon? {Ici Von entend un bruity comme 
de l a vais selle renversee.) 

Bartholo^ criant. Qu’est-ce que j’entends done! Le 
cruel barbier aura tout laiss£ 4 tomber par l’escalier, et les 

25 plus belles pieces de mon necessaire ! (II court dehors.) 
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1 i ACTE III, SCENES IX, X, XI 

I 

; I SC 1 >NE IX 

* ’ Le Comte, Rosine. 

; f Le Comte. Prolitons du moment que l’intelligence de 
I i Figaro nous menage. Accordez-moi, ce soir, je vous en 
conjure, madame, un moment d’entretien indispensable 
\ [ P our vous soustraire a Pesclavage ou vous allez tomber. * 
j / Rosine. Ah ! Lindor ! 

L : Le Comte. Je puis monter a votre jalousie ; et quant a 

i * a * ettre q ue j’ai regue de vous ce matin, je me suis vu 
force. . . 

I / 

' j ■ SCENE X 

| Rosine, Bartholo, Figaro, Le Comte. 10 

' Bartholo. Je ne m’dtais pas tromp <§; tout est brise, 

! [ fracass^. 

Figaro. Voyez le grand malheur pour tant de train! 

On ne voit goutte sur l’escalier. (II montre la clef au 
comte .) Moi, en montant, j’ai accroche 1 une clef. . . 

Bartholo. On prend 2 garde a ce qu’on fait. Accro- 15, 
cher une clef! L’habile homme ! 

Figaro. Ma foi, monsieur, cherchez-en un plus subtil. 

SCENE XI s 

Les Acteurs precedents, Don Bazile. 

Rosine, effrayee, a part. Don Bazile ! . . . 

Le Comte, & part. Juste ciel! 

Figaro, a part. C’est le diable ! 20 

Bartholo va au-devant de lui. Ah ! Bazile, mon ami. 
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j 

I 
1 ! 

soyez le bien r£tabli. r Votre accident n’a done point eu 
de suites? En v£rit£, le seigneur Alonzo m’avait fort ;j; 

effray£ sur votre 6tat; demandez-lui: je partais pour aller , 

vous voir, et s’il ne m’avait point retenu. . . \\ 

5 Bazile, etonne . Le seigneur Alonzo? ... j 

Figaro frappe du pied . Eh quoi! toujours des accrocs? A 
Deux heures pour une m^chante 2 barbe. . . Chienne de ; 
pratique ! | 

Bazile, regardant tout le monde. Me ferez-vous bien le j 
io plaisir de me dire, messieurs ? . . . j 

Figaro. Vous lui parlerez quand je serai parti. i' 

Bazile. Mais encore 3 faudrait-il. . . I 

Le Comte .4 II faudrait vous taire, Bazile. Croyez-vous . 
apprendre a monsieur quelque chose qu’il ignore? Je lui \ 

15 ai racont^ que vous m’aviez charge de venir donner une ; 
le^on de musique a votre place. 2 

Bazile, plus StonnL La legon de musique ! . . . 
Alonzo ! . . . ! 

Rosine, a part , a Bazile . Eh ! taisez-vous. 

20 Bazile. Elle aussi! 

Le Comte, has a Bartholo . Dites-lui done tout bas que 
nous en sommes convenus. 

Bartholo, a Bazile , a part N’allez pas nous dementir, 
Bazile, en disant qu’il n’est pas votre £leve, vous gateriez 
25 tout. 

Bazile. Ah ! Ah ! 

Bartholo, haut . En v^rite, Bazile, on n’a pas plus de 
talent que votre eleve. 

Bazile, stupefait . Que mon eleve !... ( Bas, ) Te venais 
30 pour vous dire que le comte est d£menag£. 
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Bartholo, das, Je le sais, taisez-vous. 

Bazile, das, Qui vous l’a dit ? 

Bartholo, das, Lui, apparemment! 1 
Le Comte, das, Moi, sans doute : £coutez seulement. 
Rosine, das, a Bazile, Est-il si difficile de vous taire? 5 
Figaro, das a Bazile, Hum J grand escogriffe ! 2 II est 
sourd ! 

Bazile, d part, Qui 3 diable est-ce done qu’on trompe 
monde est dans Je secre t. 

Bartholo, haul, Eh bien! Bazile, votre homme de ic 

loi? 4 

Figaro. Vous avez toute 3 a soiree pour parler de 
rhomme de loi. 

Bartholo, d Bazile, Un mot; dites-moi seulement si 
vous etes content de l’homme de loi? I5 

Bazile, effare . De rhomme de loi ? 

Le Comte, souriant, Vous ne l’avez pas vu, 1 ’homme 
de loi ? 

Bazile, impatiente, Eh ! non, je ne l’ai pas vu, l’homme 
de loi. 

* 20 
Le Comte, a Bartholo, a part Voulez-vous done qu’il 

s’explique ici devant elle ? Renvoyez-le. 

Bartholo, das au comte, Vous' avez raison. (A Ba - 
zilel) Mais quel mal vous a done pris si subitement? 

Bazile, en colere . Je ne vous entends pas. 25 

Le Comte lui met , d part , une dourse dans la main . 

Oui: monsieur vous demande ce que vous venez faire ici 
dans 1 (§tat d’indisposition 011 vous etes.^ 

Figaro. II est pale corame un mort. 

Bazile. Ah ! je comprends. .. 
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Le Comte. Allez vous coucher, mon cher Bazile : vous 
n’etes pas bien, et vous nous faites mourir de frayeur. 
Allez vous coucher ! 

- Figaro. II a la physionomie toute renvers£e. Allez 
vous coucher! . . . 

Bartholo. D’honneur, il sent 1 la fifevre d’une lieue. 
Allez vous coucher ! 

Rosine. Pourquoi done etes-vous sorti? On dit que cela 
se gagne . 2 Allez vous coucher ! 

Bazile, au dernier etonnement . Que faille me coucher? 
Tous les Acteurs ensemble. Eh ! sans doute. 

Bazile, les regardant tous. En efifet, messieurs, je crois 
que je ne ferais pas mal de me retirer; je sens que je ne 
suis pas ici dans mon assiette ordinaire. 

Bartholo. A demain, toujours, si vous etes mieux. 

Le Comte. Bazile, je serai chez vous de tres bonne heure. 
Figaro. Croyez-moi, tenez-vous bien chaudement dans 

votre lit. 

Rosine. Bonsoir, monsieur Bazile. 

) Bazile, ct part. Diable emporte, si j’y comprends rien; 
et sans cette bourse. . . 

Tous. Bonsoir, Bazik, bonsoir. 

Bazile, en s’en allaht. Eh bien ! bonsoir done, bonsoir. 

(Jls Paccompagneni tous en riant.) 


SCfcNE XII 

Les Acteurs Pr£c£dents, excepte Bazile. 
Bartholo, d'un ton important. Cet homme-la n est pas 

ar\ An 
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Rosine. II a les yeux egar£s. 

Le Comte. Le grand air l’aura saisi. 1 

Figaro. Avez-vous vu comme il parlait tout seul? Ce 
que c’est que de nous!- (A Bartholo.) Ah ga 1 3 vous 
decidez-vous, cette fois? (Il lui pousse un fauteuil tr'es loin $ 
lu comte et lui presente le linge.) 

Le Comte. Avant de finir, madame, je dois vous dire 
un mot essentiel au progres de l’art que j’ai l’honneur 
de vous enseigner. (II s'approche ei lui parle das & 

Po ret lie.) 

Bartholo, a Figaro. Eh mais ! il semble que vous le 
fassiez expres de vous approcher et de vous mettre devant 
moi pour m’empecher de voir ... 

Le Comte, has a Rosine . Nous avons la clef de la 
jalousie, et nous serons ici k minuit. lH 

• ^ GAR0 passe le huge au cou de Bartholo . Quoi voir? 

Si c 6 tait une legon de danse, on vous passerait 4 d'y re- 
garder; mais du chant! .. . Ai’e ! aie ! 

Bartholo. Qu’est-ce que c’est? 

Figaro. Je ne sais ce qui m’est entit dans I'oeil. (Il 20 
rapproche sa lete.) 

Bartholo. Ne frottez done pas. 

Figaro. C est le gauche. Voudriez-vous me faire le 
plaisir d’y souffler un peu fort? 

{Bartholo prend la tete de Figaro , regarde par-dessus , le 25 

pousse vtolemment et va derriere les amants ecouter leur 

conversation .) 

Le Comte, has a Rosine . Et quant a votre lettre ,5 je me 
suis trouv£ tantot dans un tel embarras pour rester ici... 

Figaro, de loin pour avertir . Hem !... hem !.,. 


30 
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Le Comte. D6sol£ de voir encore mon d^guisement j 

inutile ... , . j 

Bartholo, passant entre deux . Votre deguisement ? 

inutile I j 

5 Rosine, effrayee . Ah ! . . . J 

Bartholo. Fort bien, madame, ne vous genez pas. j 
Comment! sous mes yeux meme 4 en ma presence, on m ose 1 j 

outrager de la sorte ! J 

Le Comte. Qu’avez-vous done, seigneur? 
io Bartholo. Perfide Alonzo ! 

Le Comte. Seigneur Bartholo, si vous avez souvent des j 
lubies comme celle ,dont le hasard me rend temoin, jc ne , 
suis plus <§tonn£ de l’&oignement que mademoiselle a pour J 
devenir votre femme. 

i 5 Rosine. Sa femme ! Moi! Passer mes jours aupres d’un 
vieux jaloux, qui, pour tout bonheur, off re a ma jeunesse un 

esclavage abominable ! 

Bartholo. Ah! qu’est-ce que j’entends? 

Rosine. Oui, je le dis tout haut; je donnerai mon coeur 
» et ma main a celui qui pourra m’arracher de cette horrible 
prison, oil ma personne et mon bien sont retenus contre 
toute justice. ( Rosine sort. ) 

SCfeNE XIII 

Bartholo, Figaro, Le Comte. 

25 Bartholo. La colere me suffoque. 

Le Comte. En effet, seigneur, il est difficile qu’une jeune 

femme . . o A ... 

Figaro. Oui, une jeune femme et un grand age ? voifc ce 

qui trouble la tete d’un vieillard. 
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Bartholo. Comment! lorsque je les prends sur le fait! 

Maudit barbier ! il me prend des envies 

Figaro. Je me retire, il est fou. 

Le Comte. Et moi aussi; d’honneur, il est fou. 

Figaro. Il est fou, il est fou ... ^ 

* (I/s sorient.) 

SCfiNE XIX 

Bartholo, seul } les pour suit . 

Je suis fou ! Infames suborneurs ! Emissaires du diable 
dont vous faites ici Tofiice, et qui puisse vous emporter 
tous ! . . . Je suis fou ! . . . Je les ai vus comme je vois ce i 0 
pupitre . . . et me soutenir effront^ment! . . . Ah! il n’y a 
que Bazile qui puisse m’expliquer ceci. Oui, envoyons-le 
chercher. Hola, quelqu’un ! .. . Ah ! j’oublie que je n’ai 
personne . . . Un voisin, le premier venu ; n’importe. Il y 
a de quoi perdre l’esprit!. .. il y a de quoi perdre Pesprit! 15 

Pendant l’entr’acte, le theatre s’obscurcit: on entend un bruit 

d’orage. 
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ACTE QUATRIEME. 

Le theatre est obscur. 

SCfeNE PREMIERE 

Bartholo, Don Bazile, une lanterne de papier a la main . 

Bartholo. Comment, Bazile,vous ne le connaissez pas? 
ce que vous dites est-il possible? 

Bazile. Vous m’interrogeriez cent fois, que 1 je vous 
5 ferais toujours la meme r^ponse. S’il vous a remis la lettre 
de Rosine, c’est sans doute un des £missaires du comte. 
Mais, a la magnificence du present qu’il m’a fait, il se 
pourrait que ce fut le comte lui-meme. 

Bartholo. Quelle apparence? 2 Mais a propos de ce 
I0 present ... eh ! pourquoi l’avez-vous regai? 

Bazile. Vous aviez Pair d’accord; 3 je n’y entendais rien, 
et dans les cas difficiles a juger, une bourse d’or me parait 
toujours un argument sans r^plique. Et puis, comme dit le 
proverbe, ce qui est bon a prendre . . . 

15 Bartholo. J’entends, est bon.. . . 

Bazile. A garder .4 

Bartholo, surpris . Ah ! ah I 

Bazile. Oui, j’ai arrange comme cela plusieurs petits 
proverbes avec des variations. Mais, allons au fait: a quoi 
20 vous arretez-vous?s 

Bartholo. En ma place, Bazile, ne feriez-vous pas les 
derniers efforts pour la poss£der ? 
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Bazile. Ma foi non, docteur. E a toute espfece de 
biens, poss^der est peu de chose; c’est jouir qui rend 
heureux : mon avis est qu’^pouser une femme dont on n’est 
point aim£, c’est s’exposer ... 

Bartholo. Vous craindriez les accidents? 5 

Bazile. H£, h£, monsieur ... on en voit beaucoup 
cette ann£e. Je ne ferais point violence a son coeur. 

Bartholo. Votre valet, 1 Bazile. II vaut mieux qu’elle 
pleure de m’avoir, que moi je meure 2 de ne l’avoir pas. 

Bazile. II y va de la vie ? 3 Epousez, docteur, epousez. io 

Bartholo. Aussi 4 ferai-je, et cette nuit meme. 

Bazile. Adieu done. — Souvenez-vous, en parlant k la 
pupille, de les rendre tous plus noirs que l’enfer. 

Bartholo. Vous avez raison. 

Bazile. La calomnie, docteur, la calomnie ! II faut 15 
toujours en venirs la. 

Bartholo. Void la lettre de Rosine que cet Alonzo m’a 
remise, et il m’a montr£, sans le vouloir, l’usage que j’en 
dois faire aupr&s d’elle. 

Bazile. Adieu : nous serons tous ici a quatre heures. 20 

Bartholo. Pourquoi pas plus tot? 

Bazile. Impossible; le notaire est retenu. 

Bartholo. Pour un mariage? 

Bazile. Oui, chez le barbier Figaro; c’est sa ni&ce qu’il 
marie. * 25 

Bartholo. Sa ni&ce? il n’en a pas. 

^Bazile. Voila ce qu’ils ont dit au notaire. 

Bartholo. Ce dr 61 e ,est du complbt: que diable ! .. * 

Bazile. Est-ce que vous penseriez ? . . . 

Bartholo. Ma foi, ces gens-la sont si alertes ! Tenez, 6 30 
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mon ami, je ne suis pas tranquille. Retournez chez le 
notaire. Qu’il vienne ici sur-le-champ avec vous. 

Bazile. II pleut, il fait un temps du diable; mais rieii 
ne m’arrete pour vous servir. Que faites-vous done ? 

5 Bartholo. Je vous reconduis; n’ont-ils pas fait estro- 
pier tout mon monde par ce Figaro ! 1 Je suis seul ici. 

Bazile. J’ai ma lanterne. 

Bartholo. Tenez, Bazile, voila mon passe-partout: je 
vous attends, je veille ; et vienne qui voudra, hors le notaire 
so et vous, personne n’entrera de la nuit. 2 

Bazile. Avec ces precautions, vous etes sur de votre fait. 3 


SCfeNE II 

Rosine, settle , sortant de sa chambre . 

II me semblait avoir entendu parler. II est minuit 
sonne ; Lindor ne vient point! Ce mauvais temps meme 
15 etait propre a le favoriser. Sur de ne rencontrer per¬ 
sonne ... Ah ! Lindor ! si vous m’aviez tromp^e ! . . . 
Quel bruit entends-je? . . . Dieux! C’est mon tuteur. 
Rentrons. 


SCfeNE III 
Rosine, Bartholo. 

20 Bartholo, tenant de la lumiere . Ah ! Rosine, puisque 
vous n’etes pas encore rentr£e dans votre appartement . . . 
Rosine. Je vais me retirer. 

Bartholo. Par 4 le temps afFreux qu’il fait, vous ne re- 
poserez pas, et j’ai des choses tres presses a vous dire. 
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Rosine. Que me voulez-vous, monsieur ? N’est-ce done 
pas assez d’etre tourmentee le jour? 

Bartholo. Rosine, £coutez-moi. 

Rosine. Detnain, je vous entendrai. 

Bartholo. Un moment, de grace ! t- 

Rosine, a part. S’il allait venir ! 

Bartholo lui montre sa lettre . Connaissez-vous cette 
lettre ? 

Rosine la reconnait. Ah ! grands dieux ! . .. 

Bartholo. Mon intention, Rosine, n’est point de vous ig 
faire des reproches : a votre age, on peut s’egarer; mais je 
suis votre ami: £coutez-moi. 

Rosine. Je n’en puis plus. 1 

Bartholo. Cette lettre que vous avez ecrite au comte 
Almaviva ... l $ 

Rosine, etonnee. Au comte Almaviva ! . . . 

Bartholo. Voyez quel homme affreux est ce comte: 
aussitot qu’il l’a regue, il en a fait trophee; je la tiens d’une 
femme a qui il Pa sacrifice. 

Rosine. - Le comte Almaviva ! . . . 20 

Bartholo. Vous avez peine a vous persuader cette 
horreur. L’inexperience, Rosine, rend votre sexe confiant 
et cr^dule; mais apprenez dans quel piege on vous attirait. 
Cette femme m’a fait donner avis de tout, apparemment 
pour ^carter 2 une rivale aussi dangereuse que vous. J’en 25 
£r£mis ! le plus abominable complot, entre Almaviva, Figaro 
et cet Alonzo, cet £leve suppose de Bazile qui porte un autre 
nom et n’est que le vil agent du comte, allait vous entrainer 
dans un abime dont rien n’eut pu vous tirer. 

Rosine, accablee. Quelle horreur !... quoi! Lindor ?... 30 
quoi! ce jeune homme . .. 
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Bartholo, a part Ah ! c’est Lindor. 

Rosine. C’est pour le comte Almaviva ... C’est pour un 
autre . . . 

Bartholo. Voila ce qu’on m’a dit en me remettant votre 
5 lettre. 

Rosine, ouiree . Ah ! quelle indignity ! . . . II en sera 
puni.—Monsieur, vous avez d£sir£ r de m’^pouser? 

Bartholo Tu 2 connais la vivacite de mes sentiments. 

Rosine. S’il peut vous en^rester encore, je suis a vous. 
io Bartholo. Eh bien! le notaire viendra cette nuit 
meme. 

Rosine. Ce n’est pas tout; 6 ciel! suis-je assez hu~ 
mili^e ! . . . Apprenez que dans peu le perfide ose entrer 
par cette jalousie, dont ils ont eu Part de vous d£rober la 
15 clef. 

Bartholo, regardant au trousseau . Ah! les scel^rats!... 
Mon enfant, je ne te quitte plus. 

Rosine, avec effroi . Ah! monsieur, et s’ils sont arm£s ? 

Bartholo. Tu as raison; je perdrais ma vengeance. 
20 Monte chez Marceline : enferme-toi chez elle a double 
tour. Je vais chercher main-forte 3 et l’attendre aupr£s de 
la maison. Arrets comme voleur, nous aurons le plaisir 
d’en etre a la fois veng^s et d£livr£s ! Et compte que mon 
amour te dedommagera . . . 

25 Rosine, au desespoir . Oubliez seulement mon erreur. 
(A part.) Ah ! je m’en punis assez ! 

Bartholo, s'en allant . Allons nous embusquer. A la 
fin, je la tiens, (II sort ) 
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SCfeNE IV 

Rosine, seule. 

Son amour me ddlommagera . . . Malheureuse ! . .. 

(EUe tire son mouchoir et s’abandonne aux larmes.) Que 
faire? ... II va venir. Je veux rester et feindre avec lui, 
pour le contempler un moment dans toute sa noirceur. La 5 
bassesse de son proc^de 1 sera mon pr£servatif... Ah! j’en 
ai grand besoin. Figure noble! air doux! une voix si 
tendre! . . . et ce n’est que le vil agent d’un corrupteur! 

Ah ! malheureuse ! malheureuse! . . . Ciel! on ouvre la 
jalousie. (Elle se sauvel) 10 

SCENE V 

Le Comte, Figaro, enveloppe d’un manteau parait a la 
fenetre . 

Figaro parle en dehors . Quelqu’un s’enfuit ; entrerai-je ? 

Le Comte, en dehors . Un homme ? 

Figaro. Non. 15 

Le Comte. C’est Rosine, que ta figure atroce aura mise 
en fuite. 

Figaro saute dans la chambre . Ma foi, je le crois . . . 
Nous void enfin arrives, malgr£ la pluie, la foudre et les 
Eclairs. 30 

Le Comte, enveloppe dun long manteau . Donne-moi la 
main, (// saute a son tour.) A nous la victoire ! 

Figaro jette son manteau . Nous sommes tout perc£s. 
Charmant temps pour aller en bonne fortune! 2 Monseigneur, 
comment trouvez-vous cette nuit? 25 

Le Comte. Superbe pour un amant. 
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Figaro. Oui, mais pour un confident ? . . .Et si quel- 
qu’un allait nous surprendre ici? 

Le Comte. N’es-tu pas avec moi? J’ai bien une autre 
inquietude : c’est de la determiner a quitter sur-le-champ 
5 la maison du tuteur. 

Figaro. Vous avez pour vous trois passions toutes 
puissantes sur le beau sexe : l’amour, la haine et la crainte, 

Le Comte regarde dans PobscuritL Comment lui an- 
noncer brusquement que le notaire Pattend chez toi pour 
io nous unir? Elle trouvera mon projet bien hardb Elle va 
me nommer audacieux. 

Figaro. Si elle vous nomme audacieux, vous Pappellerez 
cruelle. Les femmes aiment beaucoup qu’on les appelle 
cruelles. Au surplus, si son amour est tel que vous le 
15 d^sirez, vous lui direz qui vous etes : elle ne doutera plus 
de vos sentiments. 

r SCENE VI 

Le Comte, Rosine, Figaro. 

(Figaro allume toutes les bougies qui sont sur la tabled) 

Le Comte. La voici! — Ma belle Rosine ! . . . 

20 Rosine, d'un ton ires compose. Je commengais, monsieur, 
a craindre que vous ne vi ns si&z pas. 

Le Comte. Charmante inquietude ! . . . Mademoiselle, 
il ne me convient point d’abuser des circonstances pour 
vous proposer de partager le sort d’un infortune; mais 
25 quelque asile que vous choisissiez, je jure mon honneur . . . 

Rosine. Monsieur, si le don de ma main n’avait pas d£t 
suivre a Pinstant celui de mon cceur, vous ne seriez pas ici. 
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Que la n£cessit£ justifie a vos yeux ce que cette entrevue a 
d’irr^gulier ! 

Le Comte. Vous, Rosine ! la compagne d’un malheu- 
reux sans fortune, sans naissance ! . . . 

Rosine. La naissance, la fortune ! Laissons la les jeux 5 
du hasard, et si vous m’assurez que vos intentions sont 
pures . . . 

Le Comte, a ses pieds . Ah ! Rosine, je vous adore ! ... 

Rosine, indignee . Arretez, malheureux! vous osez pro- 
faner ! . . . Tu 1 m’adores ! .. . Va ! tu n’es plus dangereux io 
pour moi; j’attendais ce mot pour te detester. Mais avant 
de t’abandonner au remords qui t’attend, (en pleurani) 
apprends que je t’aimais; apprends que je faisais mon bon- 
heur de partager ton mauvais sort. Miserable Lindor! 
j’allais tout quitter pour te suivre; mais le lache abus que 15 
tu as fait de mes bontes et Pindignity de cet affreux comte 
Almaviva, a qui tu me vendais, ont fait rentrer dans mes 
mains ce t^moignage de ma faiblesse. Connais-tu cette 
lettre ? 

Le Comte, vivement. Que votre tuteur vous a remise ? 20 

Rosine, fieretnent. Oui, je lui en ai l’obligation. 2 

Le Comte. Dieux ! que je suis heureux ! II la tient 
de moi. Dans mon embarras, hier, je m’en suis servi pour 
arracher sa confiance, et je n’ai pu trouver l’instant de 
vous en informer. Ah ! Rosine ! il est done vrai que vous 25 
m’aimez v£ritablement! 

Figaro, ^iopseigneur, vous cherchiez une femme qui 
vous aimat p c^rvous"-metn e. 

Rosine. Monseigneur ! que dit-il ? 

Le Comte, jetant son large manteau , par ait en habit 30 
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magnifique . O la plus aim£e des femmes ! il n’est plus 
temps de vous abuser: l’heureux homme que vous voyez 
a vos pieds n’est point Lindor; je suis le comte Almaviva, 
qui meurt d’amour et vous cherche en vain depuis six 
5 mois. 

Rosine tombe dans les bras du comte . Ah ! 1 .. . 

Le Comte, effraye . Figaro? 

Figaro. Point d’inqui^tude, monseigneur: la douce 
Emotion de la joie n’a jamais de suites facheuses; la voila, 
io la voila qui reprend ses sens; morbleu ! qu’elle est belle ! 

Rosine. Ah ! Lindor ! . . . Ah ! monsieur, que je suis 
coupable ! j’allais me donner cette nuit meme a mon 
tuteur. 

Le Comte. Vous, Rosine? 

15 Rosine. Ne voyez que ma punition : j’aurais pass£ ma 
vie a vous d^tester. Ah ! Lindor ! le plus affreux supplice 
n’est-il pas de hair, quand on sent qu’on est faite pour 
aimer ? 

Figaro regarde a la fenetre . Monseigneur, le retour est 
20 ferm£, l’echelle est enlev^e. 

Le Comte. Enlevee ! 

Rosine, troublee . Oui, c’est moi. . . c’est le docteur. 
Voila le fruit de ma cr£dulite. II m’a trompee. J’ai tout 
avou£, tout trahi: il sait que vous etes ici, et va venir avec 
25 main-forte. 

Figaro regarde encore. Monseigneur! on ouvre la 
porte de la rue. 

Rosine c our ant dans les bras du comte avec frayeur . 
Ah ! Lindor ! . . . 

30 Le Comte, avec fermete . Rosine, vous m’aimez! Je 
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ne crains personne, et vous serez ma femme. J’aurai done 
le plaisir de punir a mon gr£ l’odieux vieillard ! 

Rosine. Non, non, grace pour lui, cher Lindor ! Mon 
cceur est si plein, que la vengeance ne peut y trouver place. 

SCENE VII 

Le Notaire, Don Bazile, les Acteurs precedents. 

Figaro. Monseigneur, c’est notre notaire . 1 

Le Comte. Et Pami Bazile avec lui! 

Bazile. Ah ! qu’est-ce que j’apergois? 

Figaro. Eh, par quel hasard, notre ami. . . 

Bazile. Par quel accident, messieurs? ... : 

Le Notaire. Sont-ce la les futurs conjoints ? 2 

Le Comte. Oui, monsieur. Vous deviez unir la senora 
Rosine et moi cette nuit, chez le barbier Figaro ; mais nous 
avons pr£fer£ cette maison pour des raisons que vous 
saurez. Avez-vous notre contrat? j 

Le Notaire. J’ai done l’honneur de parleraSon Excel- ^ 
lence monsieur le comte Almaviva? 

Figaro. Pr£cis£ment. 

Bazile, a part Si e’est pour cela qu’il m’a donn<§ le 
passe-partout. . . 2 

Le Notaire, C’est que 3 j’ai deux contrats de mariage. 
monseigneur; ne confondons point: voici le votre, et c’est 
ici celui du seigneur Bartholo, avec la senora. . . Rosine 
aussi ? Les demoiselles, apparemment, sont deux sceurs qui 
portent le meme nom? 

Le Comte. Signons toujours. Don Bazile voudra bien 
nous servir de second t^moin, (Ils signent .) 
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Bazile. Mais, votre Excellence. . . je ne comprends 
pas. . . 

Le Comte. Mon maitre Bazile, un rien vous embar- 
rasse, et tout vous £tonne. 

5 Bazile. Monseigneur. . . mais si le docteur. . . 

Le Comte, lui jetant une bourse . Vous faites 1 l’enfant! 
Signez done vite. 

Bazile, etonnL Ah ! ah ! 

Figaro. Oil done est la difficult^ de signer? 
io Bazile, fiesant la bourse . II n’y en a plus; mais c’es t. 
quejnoi, quand j'ai donne ma parole une fois, il faut des 
motifs d’un grand poids. .. (II signe.) 


SCENE VIII 

Bartholo, UN Alcade, 2 des Alguazils, des Valets avec 
des flambeaux , et les Acteurs pr&c&dents. 

115 Bartholo voit le comte baiser la main de Rosine , et 
Figaro qui embrasse grotesquement don Bazile / il crie en 
prenant le notaire a la gorge . Rosine avec ces fripons ! 
Arretez tout le monde. J’en tiens un au collet. 

Le Notaire. C’est votre notaire. 

20 Bazile. C’est votre notaire. Vous moquez-vous? 

Bartholo. Ah ! don Bazile, eh ! comment etes-vous ici ? 
Bazile. Mais plutot vous, comment n’y etes-vous pas ? 
L’ Alcade, montrant Figaro . Un moment; je connais 
celui-ci. Que viens-tu faire en cette maison, a des heures 
25 indues? 

Figaro. Heure indue? monsieur voit bien qu’il est 
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aussi pres du matin que du soir. D’ailleurs, je suis de la 
compagnie de Son Excellence monseigneur le comte Alma- 
viva. ;■ 

Bartholo. Almaviva! 

L’Alcade. Ce ne sont done pas des voleurs ? 5 

Bartholo. Laissons cela.— Partout ailleurs, monsieur 
le comte, je suis le serviteur de Votre Excellence; mais 
vous sentez que la superiority du rang est ici sans force. 
Ayez, s’il vous plait, la bonte de vous retirer. 

Le Comte. Oui, le rang doit etre ici sans force; mais 10 
ce qui en 1 a beaucoup, est la preference que mademoiselle 
vient de m’accorder sur vous, en se donnant a moi volon- 
tairement. 

Bartholo. Que dit-il, Rosine? 

Rosine. II dit vrai. Dfeii nait votre ytonnement? Ne 15 
devais-je pas, cette nuit meme, etre vengee d’un trompeur? 

Je le suis. 

Bazile. Quand je vous disais que cfetait le comte lui- 
meme, docteur? 

Bartholo. Que m’importe a moi? Plaisant 2 mariage ! 20 
Ou sont les femoins? 

Le Notaire. II n’y manque rien. Je suis assisfe de 
ces deux messieurs. . : 

Bartholo. Comment, Bazile ! . . . vous avez sign£ ? 

Bazile. Que voulez-vous? Ce diable d’homme a tou- 25 ? 
jours ses poches pleines d’arguments irfesistibles. 

Bartholo. Je me moque de ses arguments. J’userai 
de mon autorife. 

Le Comte. Vous Pavez perdue en en abusant. 

Bartholo. La demoiselle est mineure. 


30 
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Figaro. Elle vient de s^manciper. 1 

Bartholo. Qui te parle a toi, maitre fripon? 

Le Comte. Mademoiselle est noble et belle; je suis 
homme de quality jeune et riche ; elle est ma femme : a 
5 ce titre qui nous honore £galement, pr£tend-on me la dis- 
puter ? 

Bartholo. Jamais on ne l’otera de mes mains. 

Le Comte. Elle n’est plus en votre pouvoir. Je la 
mets sous l’autorit£ des lois; et monsieur, que vous avez 
io amen£ vous-me me, la prot^gera contre la violence que vous 
voulez lui faire. Les vrais magistrats sont les soutiens de 
tous ceux qu’on opprime. 2 

L’Alcade. Certainement. Et cette inutile resistance 
au plus honorable mariage indique assez sa frayeur sur la 
15 mauvaise administration des biens de sa pupille, dont il 
faudra qu’il rende compte. 

Le Comte. Ah ! qu’il consente a tout, et je ne lui de- 
mande rien. 

Figaro. Que la quittance de mes cent ecus; ne per- 
20 dons pas la tete. 

Bartholo, irrite. Ils etaient tous contre moi. . . je me 
suis fourre la tete dans un guepier ! 

Bazile. Quel guepier? Ne pouvant avoir la femme, 
calculez, docteur, que l’argent vous reste, eh oui,vous reste. 
25 Bartholo. Eh ! laissez-moi done en repos, Bazile! 
Vous ne songez qu’a l’argent. Je me soucie bien de 1 ’ar- 
gent, moi! A la bonne heure, je le garde, 3 mais croyez- 
vous que ce soit le motif qui me determine ? (// signed) 

Figaro, riant . Ah I ah! ah ! monseigneur, ils sont de 
30 la meme famille. 
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Le Notaire. Mais messieurs, je n’y comprends plus 
rien. Est ce qu elles tie sont pas deux demoiselles qui 
portent le meme nom ? 

Figaro. Non, monsieur, elles ne sont qu’une. 

Bartholo, se desolant. Et moi qui leur ai enlev6 P6- 5 
chelle pour que le mariage fut plus sfir! Ah ! je me suis 
perdu faute de soins. 

Figaro. Faute de sens. Mais soyons vrais, docteur: 
quand la jeunesse et 1 amour sont d’accord pour tromper 
un vieillard, tout ce qu'il fait pour Pempecher peut bien 10 
s’appeler a bon droit La Precaution Inutile. 




NOTES 


TITLE PAGE. 

Note 1 . tomb<§e. Beaumarchais insisted that this mention of the 
fate of the play on its first night (for which see Introduction, § hi) 
should be made on the title-page of its printed form, published in 
the same year, 1775, hut not before the Barbier , somewhat modified it 
is true, had recovered from the failure of the first performance, and 
had been applauded to the skies. The same vein of mingled pride 
and satire is discernible in the quotation which Beaumarchais used as 
an epigraph. 


PERSONNAGES . 

The detailed instructions which Beaumarchais thought fit to append 
to his list of dramatis persona , with regard to the costumes to be 
worn by each of the actors, are here purposely omitted as purely 
technical, and adding nothing to the general understanding or interest 
of the play. 

Note 1 . vieux. Note the humorous antithesis between the names 
of the servants and their physical characteristics. 


ACT I. 

Pag*e 3 . 1 crois^es, still used of windows, because of the cross 

formed by the horizontal and vertical divisions which usually make 
four or more lights of the total aperture. 

2 jalousie, used for a screen or blind , by a not-infrequent transfer¬ 
ence of meaning from the purpose for which a thing is made to the 
thing itself. Cf. comfort , i. e. a warm bed-covering designed for com¬ 
fort, and also such familiar words as a tidy , a cosy , etc. — Many 
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houses in Spain have second-story balconies completely surrounded 
by substantial metal screens that can be either thrown open like gates, 
or slanted like Venetian blinds. These screens serve the two-fold 
purpose of protecting those behind them from the sun, and of pre- 
venting access to the balconies from outside. Against possible Rom¬ 
eos, the latter use would well serve the cause of jezlousy . 

3 Isabella of Castile having been born in 1451 and died in 1504* 
the reference to her has the force of: in the old days of romance and 
chivalry. 

4 Seville. The Parisian’s complacent contempt for la province ap¬ 
pears in the Count’s apology for the desertion of the capital, Madrid, 
for this provincial town. 

5 convenance, often mistranslated convenience , really fitness . Un 
mariage de convenance is one that makes no pretence to be a love- 
match, but in which the pecuniary or social position of the two 
families is such that their members may with ** fitness ” be united 
in marriage. 

Page 4 . 1 en bandoulidre, lit. like a shoulder-strap, i. e., slung 

over one shoulder and under the opposite arm. Cf. en sautoir , P. 9, 
1. 11, lit. like a neck-strap, used of anything carried round the neck, 
either like a long watch-chain, or like a knapsack, even though the 
straps of the latter, instead of going round the neck, are turned down 
over the shoulders and under botfi arms. 

2 hein ! hein ! always has an implied interrogation, something like 
our “ eh ? ” It should be variously translated. Here the force is :... 
pretty good, isn’t it! P. 5 ,1 17 : What do you say to that! Cf. Vous 
viendrez, hein ? — You’ll be there , won’t you ? The exclamation is 
purely colloquial. 

3 se disputer, to fight for, is a noteworthy expression, the construc¬ 
tion of which should be remembered. It takes the dat. of the 
opponent, and the acc. of the prize. E. g., Je lui ai dispute la victoire . 

4 Dit-on, is it good French to say .. ? On dtt and o.. se dit , are the 
two forms by which this meaning is expressed in French. The last 
words attributed to the celebrated French grammarian Vaugelas 
(1585-1650) are Je m’en vais ou je m’en vas, car I’un et l’autre se dit ou 
se disent . 

5 operas comiques. Beaumarchais set but little store by the 
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light operas of his day, an opinion perhaps influenced by his own 
failure (see Introd. §111). In a long preface to the printed edition 
of this play he states that notre mustque dramatique ressemble trop en¬ 
core a notre musique cbansonniere pour en attendre un viritable interet 
ou de la gcnete franche. — Yregarder de si pres, idiomatic for to be so 
very particular. 

6 eut. Note the mood, and cf. apprenne , P. 12, 1. 4. 

7 en terre, always used with words of kneeling. Cf. d terre , to 
earth where motion to get to the ground is implied, and par terre , on 
the ground, without any idea of motion. 

Pag*© 5 * 1 J y suis, lit, 1 I am there. Note that y arriver , **to 

get there, is irreproachable French. L' ennemi tenta trois fois d'en- 
lever la redcute , sans y arriver . With the force of to succeed in, 
arriver d can be followed by a verb. E.g., A force de travail on ar¬ 
rive a bien faire. 

2 cabale. This first reference to the reason which Figaro is 
pleased to assign for his failure as a dramatic author, is followed un 
P. 8, 1. 16. P 

Page 0 . 1 Que voulez-vous, as an exclamation, has the force 

of : What can you do! The translation must vary with the context. 
Here: No wonder, my lord : I've seen such hard times! 

2 bureaux \du gouvernement,’] 

3 garqon, assistant . 

4 Ah! Ah ! = Ah well! and a guffaw. 

5 laiss6, lit.: left undone, i. z. failed to. 

6 Galiciens, etc. These races supplied the strongest men. To 
this day un Auvergnat is synonymous in French with a water-carrier, 
i. e., one who carries up and down stairs the heavy buckets of water 
that supply the portable baths used in many French flats. Similarly 
the word suisse is now the name for a pew-opener in French churches, 
because men of that nationality were at one time preferred for the 
office on account of their fine physique. 

Page 7. 1 After C est bien lui-meme, supply qui m'a quittl 

moi. 

2 desservir, here the opposite of servir , i. e., to malign. 

3 grfice! for pity's sake! 
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4 bouquets. Cf. such expressions as a garland of rhymes , a 
nosegay of verse. Chloris, an old-world name for the heroine of an 
idyl, suggests literary gallantry. Translate: occasional verses to the 
ladies. 

5 imprinfe tout vif, on the analogy of brille vif icorchi vif etc 
humorously expresses that something altogether out of the natural 
order had happened to him. Perhaps: that I was over head and ears 
in print would be a kindred metaphor. 

6 sujet, here fellow. 

7 fussent. The imperfect tense of the subjunctive should be 
noted here, as corresponding to the conditional present in a principal 
clause. This is correct, although less frequent than the other uses of 
this tense of the subjunctive mood. 

Page 8. i de reste, well enough. Cf. fen ai de reste , I have 
plenty and to spare , literally : I have some over. Hence de reste comes 
to mean: with something over, i. e., figuratively, well enough. 

2 voulus, exactly our I thought I would. . . 

3 battoirs, properly the flat wooden mallets with which, in France, 
linen is beaten in the process of washing. As the instrument is not 
used among us, an equivalent must be resorted to, possibly butter- 
paddles. 

4 sourds, in the sense of dull-sounding , is interesting, because of the 
transference of meaning from that is deaf to that strikes your ear as 
though you were deaf. 

5 cafe. In France, even at the present day, much literary and 
political conversation is carried on at the cafis , or coffee-houses, as 
used also to be the case in England in the last century. In Anglo- 
Saxon countries the club has supplanted the coffee-house. 

6 Before tout comme, etc., supply I may claim that. . . 

7 I/ennui [that you will inflict on them]. Translate: you will take 
your revenge by boring them to death. 

8 Comme je leur en garde ! What a rod I have in pickle for them$ 
though l — En is here unfavorable, as in en vouloir d quelqu'un , the 
antecedent understood being du mal. — Morbleu is very strong: 
upon my soul! unlike parbleu, which is merely to be sure l 

9 On n’a que, etc. This now proverbial saying has reference to 
the limitation of delay, at the Palais de Justice, or Law-Courts, be* 
tween a sentence and its execution. 
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PagT© 9 . 1 maringouins, the ill-sounding name of a certain kind 

of mosquito, used here with pointed allusion to the censor Marin, an 
enemy of Beaumarchais. Perhaps the context les moustiques, les 
cousins (gnats), etc., would justify the translation scrawling things. 

2 en sautoir, see P. 4, Note 1. 

3 blam6, a transparent allusion to the events of the author’s own 
life, for which see Introduction, § 1. 

4 plaire is now usually followed by de before an infinitive. 

5 J e me presse, etc. Mr. Dobson, in his excellent edition of this 
play, quotes most appositely from Byron, Don Juan, Canto IV., 
Stanza 4:— 

And if I laugh at any mortal thing, 

’Tis that I may not weep . . . 

6 se sauver has almost entirely lost its original sense of: saving 
one's self by escape, and means simply: to be off. 

e * a 8re 10. 1 drame. See Introduction § II. The older genera¬ 

tion/in the year of the Bar bier, would naturally feel a conservative 
regret for the old tragedie and contempt for the new drame . To this 
reason for Bartholo’s sneer, Beaumarchais in his foot-note adds a more 
personal one. — Note the playfulness with which the author in¬ 
troduces into his comedy its own sub-title. 

2 Euh! Euh ! rather with the force of Anyhow than of Tut! Tut ! 

3 faire or rendre raison de is to give satisfaction (i. e. receive 
punishment) for injury, insult, etc. 

4 After liberty, supply que jeprends. 

m 5 attraction, the laws of gravitation, discovered in 1664; tol6ran- 
tisme, toleration of different religions in the State, a word coined in 
the eighteenth century; inoculation, introduced into France in 1755; 
quinquina, chinchona, or feverwood, brought from Peru to France in 
1649; l’encyclop<Sdie, the all-embracing philosophical dictionary 
undertaken by Diderot, d’Alembert and others, in 1751. 

6 diable, much weaker in French than in English: drat it ! — Von 
tient, etc: When you hold a thing, hold it / 

Page 11. 1 en dedans, supply de Vappartement. 

2 bont6, simplicity. 

3 en butte k, literally as a butt, or target, to; because targets are 
frequently set up against a mound of earth, une butte . 
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Page 12. i ing6nu and ing6nuit6, respectively unsophisticated 
and candor. Ingenious and ingenuity are inginieux and the modern 
barbarism ingeniosite. 

Page 13 . i dormer le change is properly to lay a false track in 
order to put the pursuers off the scent. Prendre le change is : to be 
deceived by this ruse and to go off on the wrong track. In Le 
Mariage de Figaro , by the same author, the Count, seeing through an 
intentional misunderstanding on Figaro’s part, says to him: Insidieux 
valet , n'essaie pas de me donner le change en feignant de le prendre ! 

2 pupille, the ward of a guardian, may be masc. or fern, according 
to sex. Note that the pupil of a teacher is un ellve, the pupil or 
apple of the eye, la pupille , and less scientifically la prunelle . 

3 J’6tais r6solu de. Nowadays a difference is observed be¬ 
tween the two constructions fai risolu de . . . and je suis resolu h . . ., 
the latter, like the reflexive use of resoudre , at all times implying 
reluctance. 

4 C’est un . . . fois. Excellent practice in translation is afforded 
by the attempt to do this paragraph into equally graphic, rapid and 
alliterative English. 

5 A, here against. 

6 Aurais-tu. Note the conditional of polite or doubtful interroga¬ 
tion. Translate: You do not happen to have access . . . ? 

Page 14 . i Before si, supply Vms demandez. This cannot be 
si—yes, since there is no negative in the question. 

2 piston, the syringe, of which such abuse was formerly made both 
in medicine and in French comedy. 

3 vous, ethical dative, as frequent in French as in English, where 
however the first person is mostly so used. E. g., Shylock (Merchant 
of Venice, I., 3) says: Jacob . . . pilled me certain wands; Petrucchio, 
(Taming of the Shrew, I., 2) Knock me at this gate , and rap me well p 
etc. 

4 propos, speech or statement. Menus-propos = gossip , chit-chat. Cf. 
h propos , by the way , literally : relevantly to this subject. 

Page 15 . 1 Royal Infant in Spain = heir apparent in England 

2 entre deux vins, i. e., neither wholly free from, nor wholly under, 
the influence of liquor. 
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3 lestement, cavalierly. — Note the anacoluthon mener, as though 
the sentence began with it faudrait. 

4 vos jambes, etc., a little more wine in the legs. 

Pag6 16 . i Note Quel, and not qui. 

2 se meler de implies meddling; se mHer h = to mingle with, 

3 v’ld, familiar and slipshod for voilh, denoting Figaro’s excite¬ 
ment. 

Page 18 . I en refers to plaisirs in the preceding line. Properly 
duplaisir is required here instead of the plural. 

2 celui-ci, i. e. couplet understood. 

3 esprit, of course not spirit, but what a former generation would 
have called pretty wit. Translate : How clever ! 

Page 19 . i C’en est fait and, more correctly, Pestfait are often 
followed by de and a substantive : It is all over with . . . Lat. actum 
est de. . . 

2 vous. Note the sudden and very effective plural address for 
dignity. The Count, however, cannot sustain it long: his need of 
Figaro’s services is too great. 

3 crainte, often used with the preceding de omitted. Not so, 
however, with depeur, which never omits de. 

4 mon art, i. e. that of the barber and medical assistant in one. 
See above, P.14,11. 7-10. — fourvoyer, rarely used as here without a 
reflexive pronoun. 

Page 20 . 1 vitrage en plomb, lead casements. — trois palettes 

en l’air. The pallet was a small measure used in bleeding. Figaro 
is describing the signs and inscriptions outside his shop. Cf. our 
pawnbrokers’ three balls en Pair. 


ACT II. 

Page 21. 1 Argus, a fabled prince of the royal house of Argos, 

had a hundred eyes, fifty of which were always open. 

2 a point nomm6, lit. : at the appointed, and consequently right 
time. We should put it the other way: just at the wrong time. 

3 ne devine, without pas , because the construction only is nega 
tive, not the sense : he does guess her every intention. 
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4 toujours has three uses: I. always; 2. still; 3. anyhow, never¬ 
theless. 

5 bonhomme, always familiar and generally somewhat contempt¬ 
uous : the fellow. 

Page 22 • I Espirance , here promise . 

2 bien is here used as a predicate, parallel withyV*?/# and dune 
figure , *&■., above. Cf. such expressions as Ce jeune homme est trie 
bien,etc. Translate: nice. 

3 vous appartient, by kinship, as Figaro has stated above. 

Page 23 . mignonne, as a substantive, dear , darling. — furtif, 
prompt to come and go, like a thief (luzt.fur). Here the word sug¬ 
gests smallness and qufck motion, hence tripping or dainty. 

2 persuader is rarely used with the accusative of the thing ad¬ 
vocated, although frequently with the acc. of the person persuaded. 
But je Vaipersuadi is never followed by a complement, and therefore 
means I have convinced him. I persuaded him to come would take the 
dative of the person : Je lui aipersuadi de venir. 

3 quand on ... de la peur. Who fears to suffer, suffers from fear. 

Page 24 . 1 nous is repeated by Figaro, because by the word 

Rosine betrays the fact that she is already identifying her own inter¬ 
ests with those of Lindor. 

2 Tudieu, a shortening for Par la vertu Dieu (where Dieu is the 
old form for the oblique case, dispensing with the preposition de , as in 
mtel-Dieu ), is a rare and consequently strong exclamation. — Allure, 
from aller. 

3 This que requires ce n'est to be understood before it. 

4 After feu follet, supply pourrait se laisser eteindre de la sorte . 
Figaro replies to the idea and not to the words. Aye , if his were a 
mere flitting flame , some will-o*-the-wisp. 

5 nous. Figaro identifies himself with his client. 

6 De is here the usual preposition attendant on the French infini¬ 
tive, like the English to. Translate by the part. pres. 

y qui n’y ai que voir, lit.: who have not what to see in the matter, 
i. e., who have no interests to watch , who am totally unconcerned , in 
the matter . Cf. Je n'ai que faire de..—, I have no use for , I do not 
want .. • 
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Page 25. I Soyez tranquille, not to be confused with restez 
tranqmlle. Note that the ll are sounded in this word, as always when 
there is no t after the / or // in the Lat. word from which the French 
one is derived. 

2 tambour, the round, drum-shaped frame on which embroidery is 
worked. 

3 tour de main, also tournemain, lit. the time it takes to turn your 
wrist. 

4 After il n’y a pas, etc., understand qui n'ait ete eclopee. — Jus- 
qu’& often down to. 

5 The place d’armes, or military parade ground, would be large 
and open, and easy of access. The usual simile is now: on entre ict 
comme dans un moulin. 

Page 26, I de is slightly irregular, since the second clause is 
parallel with the first, and ml exposer is governed, like craindre , by 
faime mieux , which takes no de. It is due to plutdt understood be¬ 
fore que: plutbt que de m ’ exposer. 

2 a plaisir, gratuitously , lit. for the mere pleasure of it. 

3 que sais-je ? is rather or anything , than the more literal how 
can I tell ? Similarly, le premier venu, a passer-by. 

4 sceller, i. e., to fasten permanently to the wall, so that it [the 
screen] cannot be opened. 

5 inquietude, her jalousie. 

6 honnetes, civil. 

7 souffler, literally to blow, gets its familiar sense of to spirit away 
from the conjurer’s practice of blowing on an object, or touching it 
with his wand, when causing it to vanish. 

Page 27. i a principes, sneeringly for high-principled. 

2 Juifs, merely an opprobrious epithet here. 

3 L’EveillS appears in a state that contrasts humorously with his 
name. Beaumarchais knew better than to undervalue simple comic 
effects on the stage. 

Page 28. i douloir, from Lat. dolere , now obsolete, although 
still to be found in the speech of peasants, like many other expres¬ 
sions that have died out of the written language. Cf. the proverb: 
Ce qu'ceil ne voit au cceur ne deulU — Similarly faut bien, purposely 
slipshod for ilfaut bien . 




9 6 


NOTES 


2 garqon, i. e., V Eveille . — Ordonnance, since Bartholo is a 
doctor. 

3 dans would be more correctly en, but the servants are made to 
speak incorrectly on purpose. 

Page 29. I pour, literally for the purpose of. Translate and 
mean. 

2 pardi, the peasant form of parbleu> itself a euphemism for par 
Dieu. 

3 faquin, a word of Italian origin, generally used as an offensive 
epithet for servants. 

4 service, work. — Train, row. 

5 de bien, respectabfe. 

6 sans bourse d£lier, a proverbial expression, whence the in¬ 
version and omitted possessive. 

Page 30* i cela me regarde. Translate: hets after us; literally: 
that is my business. 

2 particulier, a private citizen, a commoner , i. e., not- a nobleman. 

3 A la bonne heure, Now that is something like! always of 
approval. Literally [This has come] at the right time, I am glad of it. 
— Further on, the Lat. concedo has the same force. 

4 & dire d’experts, i. e., with the aid of experts at calumny like 
himself, the gens mentioned below. Here perhaps we might translate 
with might and main , or right and left. 

5 prets de, very generally used, until the present century, for fris 
de. Properly fret, ready, takes a. 

6 D’abord, etc. This brilliant passage comes in the more naturally 
as Bazile is a teacher of music. 

7 Telle, very frequently used as an indefinite adjective or pronoun. 
Cf. Monsieur un tel , Mr. So-and-So; also 1'el qui rit vendredt, dimancke 
pleurera , and many other proverbs. 

8 en is here more elegant, because less common, than dans. Bazile 
is a pedant in his way. For the same reason ne sais, uncommon for 
je ne sais , below. 

Page 31. I il va le diable, literally it goes a deuce of a pace. 

2 gr&ce au ciel, skillfully reminds the spectator that Bazile is 
describing that for which he is devoutly thankful. 
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3 & qui tient-il ? Whom am I waiting for ?— Cela tient h... means 
that is because of literally : that holds on to, depends upon, is caused 
by. Cf. Quel cela ne tienne (P. 40, 1 . 1), which means Never mind 
about that, or That is all right! literally : let it not stick at that. 

4 dissonances, discords , another musical metaphor. In the theory of 
music, every discord must be introduced by , prepare, and resolved into, 
rnuvi, concords, or chords that are satisfying to the ear in themselves. 

5 en makes passer figurative. Cf. si vous m'en croyez, if you will be 
guided by me, where the generalizing force of en results in a weakening 
of the meaning of the verb. 

Page 32 . 1 serviteur. A formula of leave-taking. 

2 etat , position. — Consistance, substance. 

3> que, idiomatic, = and. Translate: A Bazlle’s slander none 
would heed. Note that medire is much weaker than calomnier. 

Page 33 . 1 celui-la, i. e., cet ouvrage-lh. 

2 je vais parier, etc. As has been pointed out (Introduction 
§ iii), the excellence of this comedy resides in the acuteness with which 
Bartholo sees through the devices of his enemies, who have all the 
harder a task to outwit him. , 

3 en .. . une seule. The feminine noun understood is not trace¬ 
able. The same is the case with not a few idioms in French, e. g. 
PI chopper belle = to have a narrow escape, vous me la baillez belle = 
well, I do like that l (ironical), and familiarly, en voilh une bonne / with 
much the same meaning. 

4 plaisant, almost always humorous. Translate: It would be a 
good joke for you to .. . 

Page 34 . I After moi,, supply je ne vous en ferai point du tout 
convenir, and after encre, supply le fera. 

2 chiffonnant, literally: busying myself with odds and ends of 
sewing. 

3 cahier, the same word as oxn quire of paper, is used for any small 
book of sheets of writing paper. 

4 After imbdeile, supply queje suis / 

5 About la petite Figaro we are told nothing more. This is a 
slight imperfection in the construction of the play. 

6 Cet homme, etc. Jealousy is an instinct with the man . 
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Page 35. I double tour given to the key in the lock. 

2 Balordo suggestive of balourd = heavy , loutish . 

Page 36 . I en imposer properly means to impose upon> i. e., to 
deceive. It is here used carelessly for imposer without en — to inspire 
awe , or respect. 

2 d’abord, more frequently = at first , implying but afterwards , is 
also very correctly used = at once. 

3 vairon, from Lat. varius , wall-eyed. 

4 Maroquin, doubtless suggested by the rough grain of Morocco 
leather. 

5 pote, now seldom used except in its diminutive poteli , dimpled. 
— Jambes circonflexes, bandy legs. 

Page 37. I Delogez is a rude word here : Out with you. 

2 marshal \yeterinaire\ farrier. 

3 obtenir le pas, take precedence of. 

4 C’est-il, familiar for est-ce. 

5 manipuleur, contemptuous for manipulateur. Bartholo implies 
that the farrier works only with his hands, while doctors such as him¬ 
self work with their brains. 

Page 38 . i d'esprit, frequently used as an adjective. Cf. N. 3, 
Page 18. — de notori6t6, another adjectival use of a substantive 
with de. 

2 vous me lachez, you are letting off y firing, at me. — Epigrammes, 
a humorous description of Bartholo’s epithets. — U Amour, my 
Cupid. 

Page 39* 1 m’estropier, i. e. estropier mon nom. 

Page 4:0. 1 Before veux the subject is omitted, on account of 

the obvious je n’en ai jamais vu understood before it. The subject 
is never repeated before a second verb introduced by ni. 

2 bataille ! is rather a repetition of the sort of war-cry the Count 
has just uttered than an ordinary substantive, as is proved by the 
omission of the article. 

Page 41. i Une femme, etc. The Count ingeniously pretends 
to have seen the letter drop from Rosine’s pocket. 
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2 mon cceur, cf. VAmour above, P. 38, 1 . 11. 

3 allez toujours, idiomatic with the sense of; never you mind; 
literally, go on [without minding this]. 

Page 42. 1 m'amour , for ma amour , an old-fashioned term of 
endearment, dating back to before the Renaissance, when the word 
amour was always feminine, as it is still in the plural and even in the 
singular, poetically. Note that the feminines ma , ta, sa, were formerly 
used before a vowel, contrarily to the present usage. Hence such forms 
as m'amie, further altered to ma mie, an expression occurring repeat¬ 
edly in Moliere. 

Page 48. 1 vous donnez-vous les airs de, assume the right to. 
— Toucher always to meddle with . 

2 lui donnerait-on la pr£f6rence de, a very neat phrase ; should 
she be singled out for. 

Page 44 . 1 en France, oil Ton, etc. This clever allusion to the 
national reputation of the French for gallantry was well calculated to 
please a French audience. 

2 donnons-lui beau jeu a la prendre, let him take it as much as he 
likes. If a player has beau jeu , a strong position in a game, he can 
do as he pleases. 

3 celui du plus fort. The translation must adapt itself to the 
English equivalent of the French proverb, La raison (or le droit) du 
plus fort est tot jours la meilleure. 

Page 45. 1 ton pouls, etc. Another illustration of Bartholo’s 

acuteness. 

Page 46 . I bonnes fa9ons, kindness , lit. kind ways of doing 
things ( fa$on y from Lat .facere). 

2 injure, insult. 

3 cette marque, i. e. that I will not look at it. 

4 du pied, should be rather au pied, but the genitive being cor¬ 
rectly used when a part of the body is the instrument of an action, 
such constructions are frequently found, by false analogy, even when 
the part of the body is not the instrument. 
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ACT III. 

Page 47 . I humeur, often the passing mood of temper . 

2 c6ans. Note the affectation of pedantry with which the Count, 
personating a student who has taken several degrees, uses archaic 
forms and words. 

3 Bachelier, licencie. The degrees conferred by the University 
of France are: i. the baccalaureate or bachelor’s degree, which is 
but the sanction of school studies; 2. the licence , or “ license to 
teach,” which is the sanction of more advanced work. 3. the docto- 
raty awarded for personal research. 

Page 48 . 1 et que resumes the meaning of Comme with which 

the sentence begins. 

2 d’amitid, an adverbial expression due to the use of de for par 
with words of emotion, etc. E. g. Enfermie de fureur (below P. 49 > 
1. 12), p&lir de rage, renverser les meubles de colere, s'evanouir de 
plaisir . 

Page 49 . 1 seigneur, here only the French form of the Spanish 

sehor. 

2 Qui voulez-vous, elliptical for Qui voulez-vous qui soil aux 
icoutes ? 

3 Sur les dents, a metaphorical expression taken from a tired 
horse whose head leans heavily on the bit. 

4 Je me suis enferre (from en and fer — ‘ a sword ’), lit. I have 
run myself through with the sword, as an inexperienced fencer may 
spit himself on his adversary’s, or indeed his own, foil. Ihave run my 
neck into this noose out of sheer irritation. The Count refers to his 
revelation of the fact that Rosine has written to him, and to the ne¬ 
cessity under which he is now of handing the letter to Bartholo. He 
proceeds to consider the various courses left open to him. 

5 prevenir = 1. to forestall; 2. to forewarny or inform ; 3. to pre~ 
iudice, or bias. 

6. en refers to obligation in previous line. — le maitre = free* 
After maitre supply de m'en temoigner . 

Page 50 * i l’a sacrifi6e, surrendered it, and not “ sacrificed her/ 
as proved by P. 73, 1 . 19. 
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2 Vous sentez, you see, — Trouble, as usual, cannot mean 
trouble, — Porter, drive, 

3 En, now rather A — bien has a suggestive force, something like: 
Surely you could manage to give her, etc. Tr.: Couldn't you just ...» 

4 prendre garde que with the indicative — to bear in mind that; 
followed by ne and the subjunctive, — beware les£ 

5 After apparence (= likelihood ), supply qu'elle se doute de rient 

6 le, i. e. the matter. Cf. Je vous le donne en dix = I give you ten 
guesses. 

Page 51 . i Je me voyais mentir, “I [fancied I] could see my¬ 
self lying.” 

Page 52 . i vous en detacher, give up that [hope]. 

2 donner son compte, lit. settle his account (previous to dismis¬ 
sal) : send him about his business. 

Page 53 . I vous imiter, because Bartholo had, at the end of the 
preceding act, pretended to comply with her wishes and to refrain 
from looking at her letter. — r^parant, atoning. 

Page 54 . i l’etre, existence. 

Page 55 . i Petite reprise, tr.: third verse. 

2 bien, lit. a good thing possessed; here we may translate mgment . 

Page 56 . i la g$ne, difficulties , crosses. From Gehenna, by 
great weakening of meaning. 

2 vas, less used in polite speech than vais f is here in keeping with 
Bartholo's character, as in some respects, an old fogey. — Toupille, 
also a word not in refined usage, from toupie , a top. 

Page 57 . i ritournelle, the symphony played by the accompa¬ 
nying instruments before the voice part begins. 

2 dansant des genoux, lit., dancing with his knees : supply bent 

3 cadrer d, to jit , lit., to be a suitable frame to. 

4 Tircis, the “ young swain” of Lat. eclogues or idyls. 

5 Les plus beaux, etc., a modification of the proverb La nuii 
tons les chats sont gris, = “It is all the same in the dark,” or ‘‘A nod 
is as good as a wink to a blind horse.” 

6 reprise, here refrain. Cf. P. 55, Note i» 
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Page 58 . i II n’est pas, etc., a proverb, = “ Christmas comes 
but once a year.” 

2 ils refers to the people included under toute ma maison, 

3 Que direz-vous d, etc., What have you got to say to, 

4 Before k supply il enough.” 

5 y entendre,/^ up with it , lit.: listen to it. 

6 In y voir the;?/ is purely idiomatic and not to be translated. 

Page 59 . I Que je le trouve ! Just let me find it. . . ! — On 
n’est pas . . lit. people are not .. — I never heard of . . . 

2 Qu’ est qu’il a . . . ? What fault do you find with it? 

Page 60 # i Soutenir and supporter are synonyms with this dif¬ 
ference, that the first is to uphold or keep up something high, and 
the latter to bear up [under] a burden. The wit of the retort must be 
reproduced as far as possible. Use support and endure , or live up to 
it and live it down. 

2 le, untraceable to any particular substantive, has the force of a tone. 

3 Je m’en rapporte a, I appeal to. . . Figaro cleverly recalls the 
Count, who is too much engrossed with Rosine, to the situation. 

4 poursuiviez le meme objet. There is a double meaning here. 

Page 61 . i tantot refers to a few hours ahead or back, accord¬ 
ing to* the context. Tout h Vheure does the same, but denotes a 
shorter lapse of time. 

2 1 ’entreprise, the contract .— Protections, influential friends , 
patronage , interest. 

3 Monsieur passe-t-il . . . Note the formal address in the third 
person, now that Figaro is about to resume his barber’s office. Will 
you please to walk into your own room , sir. 

4 qui for qu'est-ce qui, as on P. 9, 1 . 21, and perhaps P. 25, 1 . 16. 

5 de votre fagon, “ at your hands, 7 ’ lit. of your making. 

6 la manquer belle, unlike Vichapper belle — to have a narrow 
escape , always means “to miss a grand opportunity.” Note that the 
past participle is invariable in spite of the feminine belle (which pro\es 
that V stands for la), because the substantive to which /’ refers is no 
longer traceable. 

Page 62 * 1 cabinet, dressing-room . 
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2 il y ferait bon, a figurative expression taken from temperature 
and weather, as is always the case where this idiomatic il fait occurs. 

3 le plus fort est fait, the worst is over. 

4 aura laiss<§ tomber, the future past of suggested explanation, 
must have dropped. — Necessaire, dressing-case. 

Page 63 . 1 accrocher, with a double meaning here. 

2 prend, the present with the idea of duty : you should mind , etc. 

Page 63. The arrival of Bazile at this juncture affords Beaumar¬ 
chais scope for the full display of his ingenuity. To extricate the 
Count in spite of Bazile’s appearance required consummate art. Our 
author is equal to the task, and nowhere better than in the masterly 
conduct of this difficult scene does his great constructive skill appear. 

Page 64 . 1 le bien ]r<§tabli, on the analogy of le bienvenu, 

2 m<§chante, fig.—mean, poor, etc. Tr. : just for one shave . Cf. 
faire la barbe, above P. 9, 1 .17.—Chienne de pratique, lit. a dog of a 
customer [this]! 

3 encore, here anyhow. 

4 Le Comte ingeniously takes advantage of the lesson Bartholo 
suggested that he should give Rosine, to make the old man believe 
that this lesson alone causes Bazile’s astonishment. From this point, 
Bartholo is as anxious as the rest that Bazile should not speak, lest 
he should betray the fact that he knew nothing of the lesson : which 
would be contrary to Bartholo’s statements to Rosine. Thus they all 
wish to silence Bazile, and consequently to get rid of him, as the surest 
way to silence him. Figaro tries to choke him off by main force ; the 
Count tries to take him in by appearing to have an understanding 
with Bartholo; Rosine attempts mere entreaty, and Bartholo sin¬ 
cerely appeals to him not to spoil what has just been contrived by 
himself. 

Page 65 . I apparemment, in the now rare sense of evidently. 

2 escogriffe, properly a big, lubberly fellow, is used here because 
Bazile, refusing to understand and to do as he is bid, shows himself 
clumsy and awkward, as such fellows are wont to be. 

3 Qui diable, etc., has become a proverb. He feels that some one 
is being tricked, but as they all seem to be with one accord pressing 
for the same thing, he cannot tell who is being victimized. 
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4 homme de loi with whom the count had said (P. 49,1. 31) that 
Bazile was drawing up the marriage papers. 

5 oil vous etes, this is a very clever twist given to the real question. 

Page 06 * i il sent etc. cannot be translated literally. 

2 se gagne, is infectious. 

Page 67 . iLe grand air l’aura saisi. He must have caught 
a chill. For the tense, see N. 4, P. 62. 

2 Ce que cest que de nous, proverbial, lit. what [frail] things 
we are ! This de is on the mistaken analogy of the de properly intro¬ 
ducing an infinitive in the place here occupied by nous , e. g., ce que 
dest que de savoir! 

3 Ah qa. == “ Now then!” —Vous d6cidez-vous [d vous faire 
faire la barbel ? 

4 on vous passerait, lit. it might be allowed that you should. .. y 
regarder, ci.y voir , N. 6, P. 58. 

5 votre lettre. This is the second time (see P. 63) that the Count 
tries to carryout his intention,expressed P. 49 ? ^ I 7 > informing Ro- 
sine of the use to which he has put her letter. His failure to do so 
enables Bartholo to take advantage of that letter (Act IV., Sc. 3) for 
the purpose of calumniating the Count. 

Page 68. I m’ose outrager. Note the position of the pro¬ 
noun. 


ACT IV. 

Page 70 . 1 For que , see N., P. 32, 1 . 15. 

2 apparence, see N., P. 50, 1 . 25. 

3 [d’ttre] d’accord. 

4 k garder. The proverb is properly ce qui est bon d prendre est 
bon d rendre , of which the English equivalents are Exchange is nc 
robbery , Tit for tat , and also One good turn deserves another. 

5 vous arretez-vous, figuratively, of course. The nouns arrit and 
arrtte , are, by the same figure, used for an official order, decree, etc. 

Page 71. I [Je suis] votre valet, a formula of leave-taking, 
used in mock politeness for the purpose of dismissing a distasteful 
proposal. 



2 que moi je meure, in strict grammar requires plu$t before 
que* as above, P. 26, 1. 2. Note the pronoun repeated for emphasis, 
and similarly the position oi: pas, at the end of the sentence, also 
for greater emphasis. 

3 il y va de, an excellent idiom for is at stake, lit:.: there goes, in 
it, a matter of. 

4 aussi, is not used here in its customary sense at the beginning of 
a clause = accordingly (See P. 26, 1 . 11.), but in an older sense, more 
closely allied with its etymology (Lat. aliud sic), in this wise, thus . 

5 en venir. Cf. en passer par, P. 31,1. 26, Note. 

6 Tenez has two meanings: 1. Take this ; 2. Look here. Note 
that Hens has, in addition to these, a third : Why! or Hallo! i. e., it 
is an exclamation addressed to oneself. The plural form tenez cannot 
be used in this last sense, as a man would not address himself in the 
plural of courtesy. 

Page 72 . 1 The construction should be, n'ont-ils pas fait Figaro 

estropier tout mon monde, but infinitives ioWov/mg/aire and also othet 
verbs (such as laisser, etc.), are taken closely with these verbs as com- 
pound expressions. The rest of the sentence is then framed to suit 
the meaning of the compound expression rather than the verbal con¬ 
struction. 

2 de with a negative before a word denoting a period of time, 
means throughout. 

3 fait, here case. 

4 Par, the idiomatic preposition used with words denoting the 
weather. 

Page 78 . 1 Je n’en puis plus, lit.: I can do no more, I have no 

strength left — I am overcome. For the idiomatic en, cf. P. 31, 1 . 26, 
Note. 

2 pour 6carter, etc. Bartholo invents a most plausible reason for 
the otherwise suspicious return of the letter into his hands. 

Page 74 . 1 d6sirer has ceased to be followed by de. 

2 Tu, and no longer vous, because Bartholo sees she is relenting 
towards him. 

3 main-forte, transl. the police. — V is of course Almaviva. 

Page 75 . 1 proc6d6, deed, conduct . 
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2 en bonne fortune, love-making. 

Page 77. i Tu, etc. Note the sudden use of the second per- , 
son singular, in passionate contempt. 

2 je lui en ai 1 ’obligation, lam indebted to tiim for it. 

Page 78. I Ah! The revulsion in Rosine’s feelings is due to 
her discovery that the man she loved as Lindor, loved her himself s 
instead of being merely a tool in another’s hands. That she is in no 
way influenced by the Count’s rank is proved by the fact that she per¬ 
sists in giving him the name by which she first knew him: a pretty 
touch. 

Page 79. i Notre notaire. What has happened is this: Bar- 
tholo has hastened to tell Bazile of Rosine’s readiness to marry him 
at once, and has requested him to bring round the notaire without a 
moment’s delay, after which he has hurried on, in quest of the police. 
The iwtaire has accompanied Bazile, but has brought also the papers 
relating to the other marriage that he is retained to solemnize imme¬ 
diately after, at Figaro’s. The Count instantly takes advantage of 
the lawyer’s arrival to get his own papers signed at once in Bartholo’s 
house instead of at Figaro’s, as had been originally intended. — Mar¬ 
riage before a notaire was formerly valid; now it must take place be¬ 
fore the mayor. 

2 futurs con joints, bride and bridegroom. 

3 C’est que . . . But then ... 

Page 80. i faites, playing. 

2 Alcade, or more properly Alcalde, is still the title of the mayor 
of Spanish towns, who is also the “ Justice of the Peace.” — Alguazil £ 
policeman. 

Page 81. i en = de la force. 

2 Plaisant = ridiculous. Cf. P. 33, 1 . 27, Note. 

Page 82. I s’Smar.ciper, because married women are always 
deemed of age by French law. 

2 Les vrais magistrats, etc. The Count is a diplomat in his way. 

3 A la bonne heure, je le garde, a touch of most delightful 
humor. 
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Fr °m this vocabulary are omitted: i. words belonging to very elementary 
French pammar ; 2. most of the words that are so alike in the two languages as to 
offer no difficulty to students advanced enough to read the text. 


A 

abandonner, to abandon, leave, 
abb 6, m. priest, 
abime, m. abyss, chasm, pit. 
abime de, weighed down by, 
heavy with. 

abord; d’—, first of all, at first, 
absolument, absolutely, per¬ 
fectly. 

abus, m. abuse, unjust use. 
abuser, to deceive, cheat; — 
de, use indiscriminately, 
accabler, to overwhelm, 
accompagnement, m. (musical) 
accompaniment, 
accord, m. agreement; chord 
{in music ); — parfait, con¬ 
cord; d* —, agreed, with one 
accord. 

accorder, to grant, allow, ad¬ 
mit. 

accort, trim, engaging. 

accourir, to run up. 
accroc, m. hitch, 
accrocher, to catch, catch in. 
accueillir, to welcome, 
acharnement, m. bitterness, 
achever, to finish, finish the 
work of. 

acquerir, to acquire, 
acte, m. act. 
acteur, m. actor, 
actuellement, at present. 


administration; mauvaise —, 

maladministration, dishon¬ 
est management, 
adorer, to adore, worship, 
adresse,/. skill, cunning; (post- 
office) address, 
adresser, to address, 
adroit, neat, 
adroitement, skilfully, 
afifaiblir, to weaken, soften; 

s’—, grow weak, 
affaire, /. affair; — s, business; 

avoir — &, to deal with, 
affection, f. affection, attack, 
affreu-x, ~se, awful, 
agasant l’appetit; {p. 23 , 11 . 2 
and 3 ) temptingly attractive 
{lit. whetting the appetite). 
agir, to act; il s’agit de, the 
question is, it is a matter of. 
agiter, to agitate, 
agneau, m. lamb, 
aider, to help. 

aie! ouch {exclamation of pain)! 
ailleurs, elsewhere; d* —, more¬ 
over; partout —, everywhere 
else. 

aimable, m. dandy, 
aimable, nice. 

aimer, to love, like; j’aime au- 

. tant, I would as soon, 
ainsi, so, thus, in this way. 
air, m. air, appearance, looks; 
avoir P— de, to seem, look 


107 



io8 


VOCABULARY 


like, pretend; tune; grand 
—, open air; en P —, hang¬ 
ing. 

aise, /. ease; k mon —, to my 
heart’s content, 
aise, glad, 
ajouter, to add. 
alcade, m. Justice of the peace, 
alerte, quick, hustling, 
alguazil, m. (Spanish ) police¬ 
man. 

aller, to go; s’en —, go away, 
move off; (p . 71 , LI 0 ) ily va 
de la vie? It is a matter of 
life and death? 
allumer, to light, kindle, fan. 
allure, /. gait, way with it. 
altier, haughty, 
amant, m. lover, suitor, 
amener, to bring, 
ami, m. friend, 
amitie, /. friendship, 
amour, m . love, 
amoureux (de), in love (with), 
amuser, to amuse, entertain, 
an, m. year. 

ancien, -ne, old, old-fashioned, 
old-time, former. 
Andalousie,/. Andalusia {south¬ 
ernmost province of Spain ). 
ange, m. angel, 
ann6e, /. year, 
annoncer, to announce, 
antichambre, /. anteroom, hall, 
antithese, /. antithesis, 
apaiser, to appease, 
apercevoir, to perceive, catch 
sight of, see; s*— de, notice, 
apothicaire, m. apothecary, 
druggist. 

apparemment, presumably, 
apparence,/. appearance; prob¬ 
ability. 

appartement, m. apartment, 
room, suite of rooms. 


appartenir, to belong, 
appeler, to call; s* —, be named; 
{p. 31, l. 28) cela s’appelle 
parler, now you’re talking, 
appetit, m. appetite, 
applaudissement, m . applause, 
application /. drift, 
apporter, to bring, bring up. 
apprendre, to learn; teach, 
appuyer, to lean; stress (a 
word). 

apres, after, afterwards; d*—, 
in accordance with, by the 
terms of. 

argent, m. money, 
aria, /. {Italian musical term) 
tune, air; {contemptuously) 
rigmaroles, 
armee, /. army, 
armer, to arm; armes les uns 
contre les autres, up in arms 
or warring against one an¬ 
other. 

arracher, to snatch, uproot, 
force. 

arranger, to modify, touch 

HP*, 

arrete, stopping, dallying, 
arreter, to arrest; stop, detain; 
intrude upon; s*— k, decide 
upon. 

arriver, to arrive, come; hap¬ 
pen. 

art, m. art, skill, cunning, 
asile, m. (place of) refuge, 
asseoir, to seat; s* —, sit down, 
assez, enough, rather, pretty; 

— ... pour .. ., so . . . as to 

assiette, /. state of mind and 
body. 

assiste de, assisted by. 
assoupir (s’), to doze off. 
assurement, assuredly, to be 
sure! 



VOCABULARY 


109 


assurer, to assure, secure; s*—, 
ascertain, make sure, 
atroce, hideous, 
attacher, to tie, attach; s’— k, 
attach oneself, fasten upon, 
stick to. 

attendre, to wait, wait for, 
await; expect. 

attirer, to attract, draw, entice, 
lure. 

attrait, m. attraction, 
attraper, to catch, 
audacieu-x, ~se, bold, auda¬ 
cious. 

augmenter, to increase, 
aujourd’hui, to-day, nowa¬ 
days. 

aupres de, (near) to, in con¬ 
nection with, in the company 
of. 

aussi, also; {at beginning of 
clause) so, thus; ■ — ... que, 
as ... as. 

aussitdt, at once; — que, as 
soon as. 

autant, as much, enough; — 
d’, so many. 

auteur, m. author; monsieur 
V— tombe! Mr. Failure! 
autoritS, /. authority, the law. 
autour de, in the vicinity of, 
near, by. 

autre, other, different; vous 
-yS, you {sneeringly empha¬ 
tic). 

autrefois, formerly, long ago. 
autrui, other people, others. 
Auvergnat, m. native of Au¬ 
vergne {central French prov¬ 
ince) . 

avance; d’— , beforehand, 
avance, advanced, le jour est 
moins — , it is earlier, 
avancement, m. getting on, 
success in life. 


avancer, s'—, to advance, 
avant, before {in time). 
avare, miserly, 
avec, with, 
avenir, m. future, 
avertir, to warn, 
aveugle, blind, 
avine, affected by drink, 
avis, m. opinion; donner — de f 
to inform about, 
avouer, to confess. 

B 

bachelier, m. bachelor of arts, 
student; {as a vocative) pro¬ 
fessor. 

badinage, m. playfulness; fin 
—, pretty wit. 
bagatelle,/, trifle, 
baguette,/, (magician’s) wand, 
b&iller, to yawn, 
baiser, m. kiss, 
baiser, to kiss. 

baisser, to lower, cast down; 
se —, stoop. 

balance,/, balance, scales, 
balcon, m. balcony, 
baldaquin, m. (four-poster) 
bed canopy, 
bannir, to banish, 
barbare, barbarous, 
barbe,/. beard, shave; faire la 
— &, to shave, 
barbier, m. barber, 
bas, m. bottom, hem (of a gar¬ 
ment). 

bas, low; aside, in a whisper; 
en —, down. 

bassesse,/. meanness, wicked¬ 
ness. 

bassin, m. wash-basin, 
bataille, /. battle, 
beau, bel, belle, fine, beau¬ 
tiful. 
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beaucoup, much, many, lots. 

benir, to bless. 

bequille, /. crutch. 

bergere, /. shepherdess, lass. 

besoigneu-x, -se, needy. 

besoin, m. need. 

b§te, /. beast. 

bete, stupid. 

bevue, /. blunder. 

bien, m. good thing, property; 

—s, property; possessions, 
bien, well, very; nice-looking; 
— du (de la, des), much, 
many; — faire, to do right, 
bientdt, soon, very soon, 
billet, m. note; — doux, love 
note; — de logement, qua- 
termaster’s billet, 
bisaieul, m. great-grandfather, 
bizarrerie, /. freakiness, 
blase, cynical, 
bleu, blue. 

bon, good, pleasant (weather); 
—! Good! — &, worth; 
(p. 62, l. 6) il y ferait —, 
shouldn’t I catch it hot! a 
quoi —? What for? {lit. what 
is the good of that?). 
bonbon, m. candy, 
bondir, to leap, gambol, 
bone deus! {Latin for) Good 
God! 

bonheur, m . happiness, 
bonhomme, m. (old) fellow, 
bonsoir, m. good night, 
bonte, /. kindness; — s, favors; 
— s familieres, kind famil¬ 
iarities. 

borner, to limit, 
bouche, /. mouth, lips, 
bougeoir, m. candlestick, 
bougie, /. (wax) candle, taper, 
bouquet, m. nosegay, posy, 
bourru, gruff, 
bourse, /. purse. 


bout, m. end, tip; venir a — dej 
to circumvent, checkmate, 
boutique, /. shop, store, 
branlant, wagging, 
bras, m. arm. 

brasier, m. brasier, furnace, 
braver, to defy, 
bravo! Good! Well done! 
brebis, /. sheep, 
brevet, m. letters {of exemp¬ 
tion, etc.). 
brigade, /. crew, 
brillant, brilliant, 
brise, broken, all broken up. 
briser, to break, smash, 
broder, to embroider, 
broderie, f. embroidery, piece 
of embroidery, 
bruit, m. noise. 

brftler, to burn; — de, long 
to. 

brun, brown, dark, 
brusquement, suddenly, 
bureau, m. desk, office. 

C 

cabale, /. cabal, conspiracy 
{against a person ). 
cabinet, m. (small) room, 
cacher, to hide, 
cacheter, to seal (up), 
cachot, m. dungeon cell, 
cadence, /. cadenza {Italian 
musical term for the close of a 
musical phrase ). 
calcul, m. plan, 
calculer, to reckon, consider, 
calfeutrer, to caulk the chinks 
calmer, to soothe, do good, 
calomnier, to slander, 
camarade, m. comrade, 
campagne, /. campaign, 
canne, f. cane, walking-stick; 
— en bequille, crutch stick 
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caractere, m. disposition. 
Castilles, /. the two old prov¬ 
inces of Old ( northern ) and 
New {southern) Castile, the 
most central region of Spain. 
Catalan, m. native of • Cata¬ 
lonia , the most northeasterly 
portion of Spain. 
cataplasme, m. poultice, 
cause, /. reason; et pour —, 
and for a very good reason 
too. 

causer, to cause, give. 

cavalier, m. trooper, 
ceans, (here) within, 
ceci, this (thing), 
ceder, to yield. 

ceinture, /. girdle, belt; pisto- 
let de —, hip-pistol, 
cela, that (thing), 
censeur, m. censor {of literary 
productions). 
cent, one hundred, 
certes, of course, 
cervelle, /. brains, 
cesse; sans —, without ceas¬ 
ing, ever, all the time. 

ceux, those;- ci, these; some; 

- la, those; others. 

chacun, each, each one, every¬ 
body; {p. 41 , l. 13) (a) cha¬ 
cun son affaire, each to his 
own {i. e. to each one his own 
business). 

chagrin, m. dull care, trouble, 
chalumeau, m. rustic pipe 
{musical instrument). 
chambre, /. room. 

champ, m. field; sur-le -, at 

once. 

change, m. false scent; donner 
le — k t to put ... off the 
scent. 

changer de, to change one’s . . . 
chanson, /. song. 


chant, m. song, singing, 
chanter, to sing, 
chanteuse, /. singer, 
chantonner, to hum a tune, 
chapeau, m. hat. 
charge, commissioned, 
charger, to burden, entrust; 

se —, undertake, 
chat, m. cat. 

chaudement, warmly, warm, 
chauve, bald, 
chef, m. pate, head, 
chef-d’oeuvre, m. masterpiece 0 
cheminer, to creep on. 
ch~er, -ere, dear, 
chercher, to seek, search, seek 
to remember; fetch, 
cheri, beloved, 
cheval, m. horse, 
chevalier, m. knight, 
chez, at the house of. 
chien, m. dog. 
chirurgien, m. surgeon, 
choisir, to choose, 
choix, m. choice, alternative, 
ciel, m. sky, heaven, 
cinquante, fifty, 
circonflexe, bandy (legged), 
circonstance, /. circumstance, 
claquer; faire — ses pouces, 
to snap one’s fingers (against 
one’s thumbs). 

clavecin, m. harpsichord {early 
form of piano ); le cabinet du 
—, the music room, 
clef, /. key. 

coeur, m. heart; mon —! sweet¬ 
heart; ironically “My Cu¬ 
pid”; parler a — ouvert, to 
unbosom oneself, 
colere, /. anger, wrath, 
coller, to glue; se —, flatten 
oneself. 

collet, m. (coat) collar, 
commander, to order, bid. 
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comme, as, like, how . . .! 
commence!*, to commence, be¬ 
gin. 

comment, how, what; — (lia¬ 
ble! What the deuce! 
commission,/, errand, 
commun, common, lowly, 
compagne, /. companion, 
compagnie, /. company; de la 
— de, in attendance upon, 
compliment, m. pretty speech, 
complot, m. plot, conspiracy, 
compose, calm, cool, 
comprendre, to understand, 
compromettre; se — , to get 
oneself into trouble, 
compte, m. account; rendre — 
(de), to report (upon), 
compter, to count, be sure; y 
—, count on it. 
comte, m. count, 
concedo, ( Latin for) I grant 
that! That’s the thing! 
concerte, pre-arranged, a put- 
up job. 

concevoir, to conceive, realize, 
conpois, see concevoir. 
conduire, to lead, betray into, 
confiance, /. trust, confidence, 
belief (in a person), 
confiant, trustful, 
confidence, f. secret; faire une 
—, to impart a secret, 
confident, m. confidant, 
confirmer, to corroborate, 
confondre, to mix up. 
confrere, m. colleague. 
cong6, m. dismissal, notice, 
conjurer, to beseech, 
connaitre, to be acquainted 
with, know, 
connu, see connaitre. 
conquete, /. conquest, 
conserver, to preserve, have 
(any) left. 


consilio manuque, ( Latin for) 
‘with brain and hand’ ( the 
kind of service that Figaro is 
ready to render). 
consistance, /. something sub¬ 
stantial. 

console, /. shelf-table ( set 

against the wall). 
constamment, with constancy, 
forever. 

consulter, to consult (together), 
consumer, to consume, devour, 
eat up. 

conte, m. fairy tale, 
content, glad, pleased, satisfied, 
contraire; au —, on the con¬ 
trary. 

contrarier, to vex, jar, thwart, 
contrat, m. (marriage) certifi¬ 
cate. 

contre, against, in violation of. 
contrefaire, to imitate, mimic, 
contretemps, m. jar, jolt, hitch, 
accident. 

convaincre, to convince, 
convenir, to agree, behoove; 
— de, acknowledge; (p. 64 , 
l. 22) nous en sommes con- 
venus, we agreed upon it, 
i. e. to say so. 
coquin, m. knave, 
cornet, m. twist of paper, cor^ 
nucopia. 

corsaire, m. pirate, 
cote, m. side; de ce —, in that 
direction; du — de, towards 
coteau, m. hillside, 
cou, m. neck. 

coucher, to lay down; aller se 
—, go to bed; donner & —, 
to ‘sleep’, i. e. put (a person) 
up for the night, give a bed. 
coup, m. blow, stroke; tout h 
—, suddenly; tout (Tun — r 
all at once, while you are at 
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it; — sur —, time and again; 
— de maitre, master-stroke; 
(p. 52 , l. 17 ), le — m’a porte 
au cceur, I felt it in my very 
heart. 

coupable, guilty, 
couper, to cut, cut off; — la 
voix, choke the voice, 
couplet, m. verse (of several 
lines of poetry ). 
cour, /. court. 

courir, to run; (p. 7 , l. 11 ) il 
courait, there were in circula¬ 
tion. 

courroucer (se), to be angry, 
court, short, 
cousin, m. gnat, 
coftter, to cost. 

coutume,/. custom; avoir — , to 
be accustomed to, be in the 
habit of. 

couvent, m. convent; grand — , 
Great Convent, 
couvrir, to cover, cover up. 
cracher, to spit, 
craindre, to fear, be afraid of. 
crainte, f. fear; de — de, lest. 
cr£ne, m . skull, 
crayon, m. pencil, 
credit, m . influence, 
credule, credulous, 
crescendo ( Italian musical 

term), increase of sound, 
cri, m. shout, outcry, 
crier, to shout, yell, cry out. 
critique, m. critic, 
crochu, hook-shaped, clutched, 
croire, to believe, think; m’en 
—, take my word for it, take 
my advice. 

croisee, /. window (see p . 3 , 
note 1 ). 

cuirasse, well protected (lit. 

with breastplate on). 
curieu-x, -se, curious. 


D 

damne, confounded, damned, 
dangereu-x, -se, dangerous, 
danse,/, dancing, 
danser, to dance, 
davantage, more, 
debarrasser, to rid. 
debat, m. discussion, wordy 
encounter. 

debut, m. beginning, 
decacheter, to unseal, open (a 

letter). 

decamper, to clear out. 
dSchiqueter, to bite to pieces, 
decider, to decide; se — it, 
make up one’s mind, be ready 
to. 

decisi-f, -ve, decisive, 
decouvrir, to discover, 
dedaigner, to despise. 
dSdain, m. contempt, 
dedans; en —, inside, within 
^(the house). 

dedommager, to compensate, 
^recoup, repay. 

defaire, to undo; se — de, get 
rid of. 

defaut, m. fault, 
defendre, to defend; forbid, 
deforme, out of shape, the 
worse for wear, 
degoffte de, disgusted with, 
degriser, to sober up. 
deguise, m. in disguise, 
d^guisement, m. disguise, 
deguiser, to disguise; — la ve- 
rite, misrepresent the facts, 
dehors, out, outside, out of the 
house, away; en —, off the 
stage. 

deja, already, 
dejete, lopsided, 
delier, to untie, open (a purse , 
etc.). 
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delivrer, to deliver, rid. 
deloger, to clear out, decamp, 
demain, to-morrow, 
demander, to ask. 
demenager, to remove, move 
(one’s house), 
dementir, to contradict, 
demeure, /. residence, house, 
denicher, to get from the nest, 
dent,/, tooth; sur les —s, done 
• up. 

depeindre, to picture, describe, 
depister, to run down (as by 
pursuers after game). 
depit, m. vexation, temper, irri¬ 
tation. 

deplaire, to displease; fail to 
win love. 

deployer, to unfold, 
deposition, /. evidence, 
depuis, since. 

deraisonnable, unreasonable; 
(p. 15, l. 14 ) of irresponsibil¬ 
ity. 

deraisonner, not to have full 
use of one’s reason, 
derange, unsteady, 
derni-er, -ere, last, last degree 
of; (p. 70, l. 22) most des¬ 
perate. 

derober, to steal, 
derriere, par —, behind, 
des, as early as; — que, as soon 
as; — le matin, right early 
in the morning, 
descendre, to come down, go 
down, go down stairs, 
desespoir, m. despair, 
desole, in great distress, 
desservir, to speak ill of. 
dessiner, to draw, design. 

dessous; la -under that. 

dessus; par -, over, over it. 

destiner, to prepare.. 
destructeur, destructive. 


detacher, to undo, take off. 
determiner, to persuade, get. 
detourner, to direct, distract, 
dette, /. debt, 
deux, two. 

devant, before, in front of; au. 

— de, to meet; marcher — , 
to lead the way. 

devenir, to become, 
deviner, to guess, 
devoir, to owe, have to, be 
(about) to; must, should, 
devouement, m. devotion, 
diable, m. devil, the deuce; au 

— . . ., (bother or) deuce 
take .... 

Dieu, m. God; mon —! Oh 
dear! dear me! 
differer, to differ, 
difficile, difficult, particular, 
digne, worthy. 

dimanche, m. Sunday; (p. 28, 
l. 13) some other day. 
dire, to say, speak; vouloir —, 
mean. 

discr-et, -ete, discreet, to be 
trusted. , 

disposer, to arrange; se —, 
make ready. 

disposition,/, disposition, frame 
of mind. 

disputer, to quarrel; — (quel- 
que chose) & (quelqu’un), 

try to take (a thing) away 
from (a person). < - 

dissimuler, to dissemble, hide 
one’s little game, 
dissiper, to dispel, 
distraction, /. absent-minded¬ 
ness; par —, accidentally, 
district, m. department, 
dit, alias (i. e. nicknamed), 
dix, ten. 

docteur, m . doctor, 
dodu, plump. 
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doigt, m. finger, 
doit, see devoir, 
domestique, m. servant, 
don, m . gift. 

done, then; (with an imperative) 
do. 

donner, to give; — sur, open 
upon. 

dont, of (with) whom, which, 
dormir, to sleep, 
dos, m. back, 
doucement, gently, softly, 
douleur, /. pain, 
douloir (se), to ache, 
doute, m. doubt; sans —, to 
be sure, surely, that’s right, 
douter, to doubt; se —, sus¬ 
pect. 

dou-x, -ce, sweet, 
douze, twelve, 
drame, m. prose tragedy, 
dresser, to rear, 
drogue, /. drug, 
droguer, to drug, dose, 
droit, m. right, rights; & bon —, 
justly, truly, 
droit, right (hand), 
drdle, m. scamp, 
dulciter, Latin for doucement. 
dur, hard, harsh, 
durer, to last. 

E 

eau, /. water. 

ecarter, to remove, get rid of. 
echange, m . exchange, substi¬ 
tution. 

echapper, to escape, slip out. 
echelle, /. ladder, 
eclair, m. lightning, 
eclaircissement, m. explana¬ 
tion. 

eclairer, to light; shine upon, 
eclater, to burst, explode. 


1 15 

ecloper, to maim, 
ecolier, m. scholar, 
econduire, to oust, block, 
ecouter, to listen (to), 
ecoutes; etre aux —, to be 
eavesdropping, 
eerier (s’), to exclaim, 
ecrire, to write, 
ecu, w. crown (—about a dollar). 
edifiant, edifying, 
efface, erased, grown dim. 
effare, bewildered, 
effet, m. effect, force; en —, 
indeed. 

effraye, alarmed, 
effroi, m, terror, 
effrontement, impudently, 
egal, equal, indifferent, 
egard, m . consideration; a cet 
—, in that respect; avoir — 
&, to take into consideration, 
egare, lost, wild, 
egarer, to mislay, lead astray; 
s*—err. 

Eh, Why! — bien! Well! — 
mais! Why indeed! 
elance, slender, willowy, 
elancer (s’), to dart forward, 
jump out. 

eleve, m. and f. pupil, 
elever, to raise, 
eloigne, distant, far off. 
eloignement, m. aversion, 
eloigner, to remove; s’—, go 
away, move away, 
emanciper (s*), to win one’s 
freedom. 

embarras, m. embarrassment, 
embrasser, to embrace, hug, 
kiss. 

embusquer (s’), to lie in am¬ 
bush. 

emissaire, m. emissary, 
empaqueter, to bundle up ; 
plaster up. 
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empecher, to prevent, 
emplette, /. purchase, 
emploi, m. employment, posi¬ 
tion, post. 

employer, to use, make use of. 
empoisonne, poisoned, poison¬ 
ous. 

emporter, to carry away, take; 
s’ —, lose one’s temper, get 
angry. 

empressement, m. eagerness, 
attentions. 

empresser (s’) de, to be in a 
hurry to. 

emprisonner, to jail. 

en, in, by; for that; like a. 

enchanter, to delight. 

encor, poetical form of encore. 

encore, again, still. 

encre, /. ink. 

endormir, to put to sleep, 
enfant, m. and f. child, 
enfer, m. hell. 

enferme, shut up, kept under 
lock and key. 

enfermer, to lock up, keep un¬ 
der lock and key. 
enfievrer, to give a fever, 
enfin, lastly, at length, in short, 
enflamme, madly in love, 
enflammer (s’), to get excited, 
fly into a passion, 
enfler, to swell, 
enfuir (s’), to run away, 
engagement, m. bond, tie. 
engraisser, to fatten, 
enigme, /. # riddle, puzzle, 
(rhymed) ^charades or ana¬ 
grams. 

enleve, removed, gone, 
enlever, to remove, carry off. 
ennemi, m. enemy, 
ennui, m. weariness, 
ennuye, weary, sick, 
enrage, maniac. 


enseigner, to teach, 
ensemble, together, 
ensuite, then, next, 
entasser, to heap up. 
entendre, to hear; understand; 
mean; s’— avec, have an un¬ 
derstanding with; cela s’en-= 
tend, of course, 
enterrement, m. funeral (dirge), 
enti-er, -ere; tout —, entire, 
whole. 

entourer, to surround.. 
entr’acte, m. intermission (be¬ 
tween the acts), 
entrainer, to sweep . . . down, 
entre, between, among, 
entreprenant, scheming, enter¬ 
prising. 

entreprendre, to undertake, 
entrer, to enter, come in, get 
in. 

entretenir, to talk to, converse 
with. 

entretien, m. conversation, 
entrevue, /. interview, 
envelopper, to .envelop, 
envie, /. envy; desire, 
envieu-x, -se, jealous, 
envoyer, to send, 
epaule, /. shoulder, 
epouser, to marry, wed. . 
escalier, m. stairs; petit —, 
back stairs, 
esclavage, m. slavery, 
esclave, m. slave, 
escogriffe, m. lubber. 

Espagne, /. Spain, 
espagnol, Spanish; m. Spam 
iard. 

espece, /. sort, kind, 
esperer, to hope. 
espiSglerie, /. devilry, 
espoir, m. hope, 
esprit, m. mind, cleverness, 
brains, meaning, drift, spir- 
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it; P— des affaires, strict 
attention to business; d’—, 
clever. 

essayer, to try. 

essentiel, -le, very important, 
estimer, to esteem, regard. 
Estramadure, /. Estramadura 
(western central portion of 
Spain on the frontier of Por¬ 
tugal) . 

estropier, to maim, cripple, 
murder (a name), 
etablir, to settle, 
etage, m, story, floor; premier 
—, second story (i, e. the first 
above the rez-de-chaussee, 
or ground floor). 
etat, m. state; health; condi¬ 
tion, position, profession, 
eteindre, to extinguish, put 
out. 

etendre, to spread, stretch, en¬ 
large. 

etemuer, to sneeze, 
etonnement, m. astonishment, 
etonner, to astonish, 
etouflfer, to stifle, choke. 
etourdi ; m. giddy-pate. 
etourdiment, unthinkingly, 
etranger k, foreign to, not in . .. 
£tre, to be; — &, belong to. 
etudier, to study, practise, 
eux, they, them, 
eveille, awake, brisk, lively, 
sprightly, smart; L’Eveille = 
‘Wide-Awake’. 

eveiller, to wake, awaken; (p. 
85 , 1.16 Reveillons-la are the 
first words of the song sung by 
the count). 

evenement, m. event, accident, 
excds, m. excess; & P—, to ex¬ 
cess, to a degree, 
executer, to perform, 
exemple, m. instance. 
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exercer, to practise (a trade , 
art, etc.). 

exhaler, to exhale, breathe, 
exiger, to require, 
expliquer, to explain; s’—, 
blurt it all out. 

exposer, to expose; s’ — } run 
risks. 

expres, on purpose, 
expressement, expressly, posi¬ 
tively. 

extraction, /. birth, family, 
extravagance, /. extravagance, 
absurdity. 

extreme, extreme, the greatest. 

F 

fdcher, to irritate; se —, get 
angry. 

facheu-x, -se, untoward, awk¬ 
ward, ill, evil, unfortunate, 
bad (news), 
facile, easy, 
facilement, easily, 
fapon, /. fashion, manner, way, 
making; de ma —, of mine, 
faiblesse, /. weakness, 
faire, to make, do; il fait, the 
weather is; e’en est fait, that 
settles it! 

faiseur, m. maker., 
fait, m. fact; au —! Come to 
the point! sur -le —, in the 
act; tout a —, quite, entirely, 
particularly. 

falloir, to be necessary, must; 
il faut, it takes; il me faut, I 
must have, I want, 
famili-er, -dre; familiar; bon- 
tes familieres, kind familiar 
ities. 

t fantaisie, /. whim, fancy. 

| faquin, m. flunkey. 

I farouche, fierce. 
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fat, m. coxcomb, impertinent 
fellow. 

fatigue, tired, tired out. 
faudra, etc.; see falloir. 
faut, see falloir. 
faute, /. fault, 
fauteuil, m. armchair, 
fauve, wild(-beast like), 
favoriser, to favor, 
feindre, to feign, pretend, dis¬ 
semble. 

femme, /. woman, girl, wife, 
fenetre, /. window, 
fermentation ,/. excitement (lit. 

seething). 

fermenter, to seethe, 
fermer, to close, cut off; — a 
(la) clef, to lock, 
fermete, /. firmness, 
feu, m. fire; — follet, will o’ 
the wisp. 

feuille, /. leaf, sheet, 
feuilliste, m. penny-a-liner 
(writer for the cheap *sheets’ 

or feuilles). 
fevrier, February, 
fi; — done! fie! 

fidele, faithful. [leave it to. 
fier (se) &, to trust; s’en — a, 
fierement, proudly, 
fievre, /. fever, 
figure,/, face. 

figurer, to picture; se — , im¬ 
agine. 

filer, to travel (swiftly); spin 
out, kill (time), 
fils, m. son; mon — , sonny, 
fin,/, end; a la —, at length, 
fin, clever, subtle,' sharp, 
finement, slyly, 
finesse, /. trick, 
finir, to end, make an end of 
it, finish, stop; —- par, end up 
with. 

flacon, m (scent) bottle. 


flambeau, m. torch, 
fleur, /. flower. 

foi,/. faith; ma —! on my faith, 
word! 

fois, /. (repeated) time; a la —, 
at a time, at the same time, 
folie, /. folly, nonsense, 
fond, m. back. 

forger, to fabricate, manufac¬ 
ture, make up. 

fort, strong; le droit du plus — f 
the right of might; very; si 
—, so very much, 
fou, crazy. 

foudre, /. thunder bolt, 
fournir, to furnish, supply, 
fourrer, to thrust, 
fourvoyer, to mislead, thwart, 
checkmate, 
fracasser, to shatter, 
frais, m. pi. expense, 
frais, fraiche, fresh-looking, 
blooming. 

frappe, struck, daft, crazy, 
frapper (de), to strike (with); 

— du pied, stamp, 
frayeur, /. fear, fright, alarm, 
fremir de, to shudder to. 
fripon, m. rascal; maitre —, 
arch-knave. 

friponneau, m. petty rascal, 
friponnerie, /. rascality, 
from, from (onomatopeia imi¬ 
tating the sound of the fingers 
drawn over guitar strings). 
frotter, to rub. 
fruit, m. fruit, benefit, 
fuir, to shun, fly from, 
fuite, /. flight. 

fureter, to go ferreting abcut. 
fureur,/. fury, rage, 
furti-f, -ve, quick-moving, trip¬ 
ping, dainty. 
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G 

gai, merry, cheerful, 
gaiement, merrily, cheerfully, 
galant, m. suitor, lover. 
Galicien, m. native of Galicia 
(the most northwestern por¬ 
tion of Spain). 
gant, m. glove, 
gallon, m. fellow, 
garde, /. care; prendre —, to 
take care. 

garder, to guard, keep; se — 
de, mind not to; — la cham- 
bre, le lit, be confined to 
one’s room, bed. 
garnison, /. garrison, 
gdter, to spoil. 

gauche, left, left-hand, awk¬ 
ward. 

geindre, to whine, 
gener, to inconvenience; ne pas 
se —, go right ahead, 
genie, m. genius; genie, 
genou, m. knee; & —x, on his 
knees. 

genre, m. kind, style; d*un nou¬ 
veau —, new fangled. 
gens (pi. of homme), men, peo¬ 
ple; servants, 
germer, to germinate, 
geste, m. gesture; — de t§te, 
nod. 

glisser, to slip.' 
gorge, /. throat, 
gofiter, to enjoy, 
goutte, /. drop; on ne voit —, 
it is pitch dark, 
grabat, m. pallet, humble bed; 

mettre sur le —, to cripple, 
grace,/, grace, charm; de meil- 
leure —, more attractively; 

— k f thanks to; de —, please! 

— pour . . ., have pity on . . . 
grand, big. 


grand, m. grandee, 
grandir, to grow (bigger), 
gras, -se, fat. 
gratis, free of charge, 
gratter, to scratch, 
gre; a mon —, to my heart’s 
content, 
grenu, coarse, 
griffonner, to scribble, 
grille, /. grating, wire screen, 
grille, fitted with wire screens; 
jalousie —e, heavy wire 
screen, 
gris, grey, 
gronder, to scold, 
gros, -se, stout, 
grossir, to swell, 
guepier, m. (wasp’s^) hornet’s 
nest. 

gudre; ne ... —, hardly, little, 
guerir, to cure. 

guerre, f. war; gens de —, sol¬ 
diers. 

guetter, to watch, spy. 
guitare, /. guitar. 

H 

habile, clever. 

habit, m. coat, costume; —s, 
clothes, 
habiter, dwell. 

habitude, /. habit, long exper¬ 
ience. 

habitue, accustomed, 
haine, /. hatred, 
hair, to hate, 
hameau, m. hamlet, 
haras, m. stud farm (i. e. horse - 
breeding farms). 
harasser, to do up. 
hardi, bold, 
hasard, m. chance, 
hasarder (se) &, to venture to. 
haut, high; aloud; en —, up. 
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heberger, to lodge, give lodg¬ 
ing to, put up. 
hem! ( imitation of a cough). 
here, m. beggar, wretch, 
heure,/. hour, time; a la bonne 
—, now that’s right! de 
(tres) bonne — , (very) early, 
heureusement, happily, for¬ 
tunately, luckily, 
heureu-x, -se, happy, lucky, 
heurter, to knock, 
hier, yesterday. 

Hippocrate, Hippocrates ( the 
founder of Greek medicine). 
hirondelle, /. swallow, 
histoire, /. story, 
hiver, m. winter, 
hola! Hi! 
homme, m. man. 
honnete, honest, respectable; 
good-natured, nice; civil, po¬ 
lite; — homme, gentleman, 
honneur, m. honor; d’ —! upon 
my honor! 

honorer, to honor; s*— de, be 
proud to. 
honte, /. shame, 
hdpital, m. hospital. . 
horreur,/. horrible thing, abom¬ 
ination. 

hors, outside, save, 
humilie, humiliated. 

I 

ici, here. 

idee,/, idea; avoir —, to fancy, 
ignorer, not to know, 
il y a, there is; ago. 
image, /. picture, 
imiter, to imitate, 
impatiente, out of patience, 
importance, /. importance; 
mettre de 1* —, to attach im¬ 
portance. 


importer, to matter; (il) n*— 5 
never mind, I don’t care, 
importun, m. intruder, 
impossible; faire 1’ —, to do my 
utmost {lit. impossibilities). 
imprimer, to print, 
impunement, with impunity, 
incommode, indisposed, 
inconnu, unknown, 
indifferemment, indifferently. 

with indifference, carelessly, 
indigne, unworthy, shameful, 
indigne, in great indignation, 
indignite, /. insult, wickedness, 
abomination. 

indiquer, to point out, suggest, 
indu, unseasonable, 
inegal, unequal; un mariage —, 
disparity between parties to 
a marriage, 
infame, infamous, 
infatue de, infatuated with, 
infiniment, infinitely, extreme¬ 
ly- 

infortune, ill-starred, unfor¬ 
tunate. 

ing^nu, unsophisticated, guile¬ 
less. 

inique, unjust, iniquitous, 
injure, /. insult, 
injurier, to abuse, 
in juste, unjust, 
innocemment, innocently, 
inoui, unheard of. 
inquiet, anxious, restless, 
inquieter, to disturb; s* —, be 
nervous. 

inquietude, /. anxiety, suspi¬ 
cion. 

instruire, to instruct, inform, 
notify. 

instruit, informed; te voila — 
now you know, 
interdire, to forbid, 
interesser, to interest. 
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fnter^t, m. interest, interested¬ 
ness; — s, concerns, business, 
interroger, to question, ask. 
interrompre, to interrupt, 
intrigant, m. intriguer, 
intriguer, to conduct an in¬ 
trigue; (p. 15, l. 17) come 
philandering. 

introduire, to introduce; (p. 15, 
l. 21) get... into the house, 
inutile, useless, 
irreguli-er, -ere, irregular, 
ivre, drunk, drunken, 
ivresse, /. intoxication, drunk¬ 
enness. 

ivrogne, m. drunkard. 

J 

jaillir, to spring out; faire —, 
blow out. 

jalousie, /. jealousy; (wire) 
screen. 

jalou-x, -se, jealous (person), 
jamais, ever; (ne...) — , never 
jambe, /. leg. 

jaser, to talk, chat, blab, give 
away secrets. 

jeter, to throw, throw off. 
jeu, m . play, playing, sport; 
(stage) business; — du ha- 
sard, accidents of (chance or) 
fortune. 

jeune, young; — personne, 
young lady. 

jeunesse, /. youth, young peo¬ 
ple; La Jeunesse=‘the Boyd 
‘the Kidd 
joie, /. joy. 
joli, pretty, 
joliment, prettily, 
joue, /. cheek, 
jouer, to play, 
jouir, to enjoy, 
jour, m. day. 


journal, m. journal, newspaper, 
journee, /. day, daytime; 4 la 
—, by the day (i. e. all day 
long). 

joyeu-x, -se, merry, 
jugement, m. judgment, sen¬ 
tence, verdict, 
juger, to judge, decide, 
jurer, to swear. 

jusque, as far as;-lii, so far; 

jusqu^, until, as far as; — 
ce que, till,' until, 
juste, exactly, just, 
justice, /. justice; homme de 
—, magistrate. 

L 

la, there, there now;- bas, 

down there, out there; — 
-dedans, in there; — -des- 
a SOUS, under that, to that, 
lstche, cowardly, 
laisser, to let, allow, leave; 
— la, waive; ne pas — de, 
not to fail to. 

lancette, /. (surgeon’s) lancet, 
languir, to languish, lead a 
cheerless life, 
languissant, languid, 
lanterne, /. lantern; — de pa¬ 
pier, Japanese lantern, 
lanterner, to beat about the 
bush. 

laquelle, see lequel. 
large, broad, wide, ample, 
larme,/. tear, 
las, tired, sick, 
lefon, /. lesson, 
leg-er, -ere, light, slight, 
lequel, laquelle, lesquels, les= 
quelles, which, 
lesiner, to be stingy, 
lestement, nimbly, roughly, 
leur, to them, their, 
lever, to raise; se —, get up. 
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liberateur, m* savior, 
libraire, m. bookseller, pub¬ 
lisher, 
libre, free. 

licencie=M. A. (Master of 
Arts). 

lieu, m. place; au — que, while, 
lieue,/. league (= about 3 miles). 
linge, m. linen, towel, 
lire, to read, 
lit, m. bed. 

livrer, to hand over; livre a, 
(handed over tq=) a prey to, 
suffering from.' 
locataire, m. tenant, 
loger, to lodge, put up. 
loi, /. law; homme de — , law¬ 
yer. 

loin (de), far (from), 
longtemps, long, a long time, 
lorsque, when, 
louer, to praise, 
loup, m. wolf, 
lourd, heavy, squat, thick, 
lubie, /. whim, freak. 
lumiSre, /. light, candle. 

M 

machiner, to concoct, 
madrigal, m. madrigal, short 
love lyric. 

magnifique, magnificent, 
main, /. hand, handwriting; a 
la — , in his hand; coup de 
—, slap; — forte, the police, 
maintenant, now. 
maintien, m. composure, 
maison, /. house, 
maitre, m. teacher; master; 

fripon, arch-knave, 
maitresse, /. mistress, 
mal, m. disease, sickness, in¬ 
disposition; pain; se faire —, 
to hurt oneself; harm. 


mal, badly, wrong, amiss; ne 
... pas —, pretty well; se 
trouver —, to faint, 
malade, m. patient, sick per* 
son. 

malade, sick, 
malappris, boor, 
malediction, /. curse, 
malfaisant, evil, 
malgre, in spite of. 
malheur, m. misfortune, 
malheureu-x, -se, unfor¬ 
tunate; —! you wretch! 
malin, maligne, evil. 

Manche, /. here the Spanish 
district of Manca, in the 
southern part of New Castile . 
manier, to handle, wield, 
manure, /. manner, way. 
manipuleur, handicraftsman, 
manipulator. 

manquer, to miss, just miss, 
come near; be missing; y —, 
fail to do so; — de, lack, be 
without. 

manteau, m. cloak, 
maraud, m. rascal, 
marcher, to walk, move; — de- 
vant, lead the way. 
marechal (veterinaire), far¬ 
rier, ‘vet’; — des logis, quar¬ 
termaster, 
mari, m. husband, 
mariage, m. marriage. . 
marier, to give in marriage, 
marque, /. mark, proof, 
mascarade, /. masquerading, 
disguise. 

matin, m. morning, 
maudire, to curse, 
ihaudit, cursed. 

mauvais, bad; — sujet, a ‘bad 
lot;’ — e fortune, unfor¬ 
tunate circumstances, pov 
erty. 
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.mechancetl, /. piece of malice, 
mlchant, wicked, bad, miser¬ 
able; horrid; une —e affaire, 
an underhand piece of busi¬ 
ness. 

medecin, m. doctor, physician, 
medecine,/. medicine, remedy, 
castor oil. 

medicament, -m. medicine, 
medire, to speak ill. 
mefiance,/. distrust, suspicion, 
mefiant, suspicious, 
megarde; par — , accidentally, 
meilleur, better; le — , the best, 
mller, to mix; se — de, be 
mixed up in, meddle with, 
membre, m. limb, 
mime, same; very, even; (him, 
her, it, one) self, 
memoire, m . bill; faire des —s, 
to run up bills, 
menager, to afford, 
mener, to lead, handle, 
mensoiige, m. lie, untruth, 
mentir, to lie, tell lies, 
mlpris, m. contempt, 
mere,/, mother, 
meriter, to deserve, 
mesdames, pi. of madame, /. 
ladies. 

messieurs, pi. of monsieur, m. 

gentlemen. 

metier, m. trade, profession, 
mettre, to put; se — &, begin 
to. 

mieux, better; le, etc. —, best; 
ce qu’il y a de —, the best 
way; tout au —! couldn’t be 
better! 

mignonne, /. darling, 
milieu, m. middle, 
mille, a thousand, 
mineur, a minor, not of age. 
ministere, m. services, minis¬ 
trations. 


ministre, m. Secretary of State, 
minuit, m. midnight, 
mis, see mettre. 
mislre, /. misery, (one’s) hard 
times. 

mislricorde! mercy on us! 
missive, /. letter, communica¬ 
tion. 

moderer (se), to control one¬ 
self. 

moindre, lesser; le —, the least, 
moins, less; le —, the least; 
pour le —, au — , at least; 
n’en . . . pas —, none the 
less for that, nevertheless, 
mois, m. month, 
monae, m. world; au —, in 
the world; tout le — , every¬ 
body. 

monseigneur, m. my lord, 
monter, to climb up. 
montre, /. watch, 
montrer, to show, point to, 
teach. 

moquer (se), to joke; se — de, 
laugh at, make fun of; not 
to care about; (p. 33, l. 2If) 
je m’en moque comme de 
pa, I don’t care a fig,or a snap 
of the fingers. 

morale, /. moral philosophy, 
ethics, morality, 
morbleu! by heaven! 
morceau, m. piece {of music). 
mort, m. dead man, corpse, 
mort, /. death, 
mot, m. word, 
motif, m. motive, 
mouchoir, m. handkerchief, 
moulu, crippled, 
niourir, to die. 
moustique, m. mosquito, 
mouvement, m. movement, 
start, motion; — de vapeurs, 
5 touch of hysteria; {musical) 



124 


VOCABULARY 


tempo (Italian term for 
1 speed’). 

moyen, m. means, 
muet, silent, dumb, 
mule,/, mule, 
mur, m. wall, 
murer, to wall up. 

N 

naissance, /. birth, 
naissant, budding, 
naitre, to be born; arise; (p. 54, 
l. 26) les fleurs qui naissent, 
the new-born flowers, 
naturel, m. character, disposi¬ 
tion, nature; ( p . 58, l. 3) le 
bon petit — de femme! the 
good-natured little girl! 
necessaire, m. dressing set. 
nerf, m. nerve; sinews, 
net, frankly, up and down, 
neu-f, -ve, new; tout — , brand 
new. 

nez, m. nose, 
niais, foolish, sleepy, 
niece,/, niece, 
nier, to deny, disown 
noir, black, 
noirceur, /. blackness, 
nom, m. name, 
nomme, called, named, 
nommer, to name, appoint; se 
—, be named; mention one’s 
name. 

notaire, m. notary, lawyer, 
notoriete, /. de — , notorious, 
nourrir, to board, feed, 
nouv-eau, -elle, new; de nou¬ 
veau, anew, once more, 
nouvelle, /. (piece of) news., 
nuire a, to harm, interfere with, 
nuit, /. night. 

nul, -le= zero, nothing, ‘nil’; ne 

•.. —, no . . . 


O 

obeir a, to obey, 
objet, m . object, thing; — 
aime, sweetheart, 
obligation, /. debt of gratitude D 
obliger, to oblige, please, 
obscur, dark. 

obscurcir, to darken; s’—, 
grow dark. 

obscurite, /. obscurity, dark, 
obstinement, obstinately, per 
sistently. 

obstiner (s’) k, to persist obsti¬ 
nately in. 

obtenir, to obtain, get. 

occuper, to occupy, keep busy. 

odeur, /. smell, scent. 

odieu-x, -se, odious, hateful. 

ceil, m. eye. 

offenser, to offend. 

office, m . work. 

officieu-x, -se, officious. 

offrir, to offer. 

oiseau, m. bird. 

oisif, m . idler. 

ombrage, m. umbrage; prendre 
—, to take umbrage, offence, 
suspicion. 

ombre, /. shade, dark, gloam¬ 
ing. 

omettre, to omit, 
opprimer, to oppress, 
or, m. gold, 
orage, m. storm, 
orchestre, m. orchestra, 
ordonnance, /. prescription, 
ordonner, to bid, command, 
ordre, bon —, order, 
oreille, /. ear. 
orphelin, orphan, 
oser, to dare. 

6ter, to take off, out, away, 

ou, or. 

oil, where, into which. 
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oublier, to forget, 
ouf! whew! 

outre, beside oneself (with in¬ 
dignation). 

ouvrage, m. work, 
ouvrirj s’ —, to open. 

P 

paisiblement, peacefully, 
paitre, to graze upon, nibble, 
paix, /. peace. 

Palais, m. Law-Courts; ail 
at law. 

pile, pale, pallid, 
palette, /. pallet, measuring 
cup, graduate. 

pansement, m. dressing (of 
wounds ). 
papa, m. ‘pop’, 
papier, m. paper, 
par, by, through, all over; in 
(such weather). 
paraitre, to appear, seem, 
parbleu! to be sure! of course! 
parce que, because, 
parchemin, m. parchment, 
parcourir, to travel about, 
pareil, -le, similar; un — .. 
such a. . . . 

parent, m. relative, relation, 
paresse, /. laziness, 
paresseu-x, -se, lazy, 
parfait, perfect, 
parier, to wager, bet. 
parler, to speak; — de soi, 
speak for itself, 
parole,/, word. 

part, /. part, share; de toutes 
— s, on all sides; i —, aside; 
quelque — , somewhere; de 
la — de, from. 

partager, to share; se — , divide 
between them, 
parterre, m. pit (of a theatre). 
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parti, m. party; resolution; 
prendre son —, to make up 
one’s mind. 

particuli-er, -ere, private, 
partir, to depart, be gone, 
partout, everywhere, 
parut, see paraitre. 
parvenir a, to succeed in. 
pas, m. step; revenir sur ses 
—, to retrace one’s steps, 
take back what one has said, 
passe-droit, m. injustice, vio¬ 
lation of right, 
passe-partout, m. latch-key. 
passer, to pass, call, walk in; 
spend (time ); en — par, sub¬ 
mit to, comply with. ^ 
passionne, passionate, impas^ 
sioned. 
pauvre, poor. 

pauvrette, /. poor little thing, 
payer, to pay up. 
peau, /. skin, 
peindre, to paint, 
peine,/, trouble, distress; avoir 
— k f to find it hard to; en —* 
de, at a loss for; valoir la —, 
to be worth (while); faire de 
la — a, to make one feel hurt, 
pendant, during, 
pendre, to hang, 
p^netrer, to penetrate, come 
in. 

pensee, /. thought, deep 
thought. 

penser, to think; — a, think 
of; liberte de —, free-think¬ 
ing; to come near (doing a 
thing). 

perce, wet through, 
perdre, to lose, be the undoing 
of. 

pere, m. father, 
perfide, m. traitor, 
perfide, perfidious, treacher 
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perle, /. pearl, (fig.) paragon, 
permettre, to permit, allow, 
suffer; se — de, presume to. 
perplexe, thick (of the voice). 
personnage, m. character (in a 
play). 

personne, /. person; jeune —, 
young lady; — (ne . . .), no¬ 
body. 

perspective,/, prospect; en — , 
prospectively, for future use. 
persuader, to persuade; se — 
. . . , believe. 

peser, to weigh, feel the weight 
of. 

peste,/. plague; (La) —! Plague 
on’t! 

petit, little, small; m. little 
chap. 

peu, m. little (amount); — de, 
few, but few: — de chose, 
just a trifle; dans —, soon, 
peuple, m. people, common 
people. 

peur, /. fear; de — , for fear, 
lest. 

peut-etre, maybe, perhaps, 
peux, see pouvoir. 
pharmacie, /. pharmacy; (p. 
14, l 26) the pharmacopoeia 
(list of drugs). 

philosophiquement, philosoph¬ 
ically, in philosophic mood, 
phrase,/, sentence, words, 
physionomie, /. countenance, 
face. 

pianissimo, (Italian musical 
term) very softly, 
piano, (Italian musical term) 
softly. 

piece, /. play, 
pied, m. foot, 
piege, m. snare, 
piquer (se) de, to pride oneself 
on. 


pis, worse; tant —! so much the 
worse! that’s bad! 
pistole, /. pistole (a gold coin 
worth about two dollars). 

pistolet, m. pistol, 
pitie, /. pity. 

place, /. berth, position, job; 
square; grande — , Main 
Square. 

plaine, /. plain, fields, 
plaire, to please; — &, win the 
heart of; A Dieu ne plaise ...! 
Heaven forbid .. .! 
plaisir, m. pleasure, 
plancher, m. planking, floor; 

(p. 40 , l . 20) ceiling, 
plat, flat, tame, silly, 
plein, full. 

pleurer, to weep, cry. 
pleuvoir, to rain, 
pluie, /. rain, 
plume, /. feather, pen. 
plus, more; de —, further; ne 
... - no longer; not. . . 
now. 

plusieurs, several, 
plutot, rather, sooner, 
poche, /. pocket, 
pochette, /. little pocket, 
poids, m. weight, 
point; (ne ...) — (de), not, no, 
pointe, /. point, tip; sur la — 
du pied, on tiptoe, 
poli, polite, civil, 
politesse, /. politeness, 
pommel^, dappled, 
porte, /. door. 

porter, to carry, bear, have; in 
duce (a person). 
poss^der, to possess, get. 
poste, m. post, position, berth 
poster, to place, post, 
pote, /. adj. thick, stodgy, 
pouce, m. thumb, 
poudre, / dust, powder. 
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pouls, m. pulse, 
pour, for, towards; — que, in 
order that, 
pourquoi, why? 
pourrai, see pouvoir. 
poursuivre, to pursue, be after, 
pourtant, yet. 

pousser, to push, give a shove 
to, shove back, 
pouvoir, m. power, influence, 
pouvoir, to be able; je peux, etc. 

I can, etc. 

Prado, m. the fashionable prom¬ 
enade in Madrid. 
precaution, f. precaution; cau¬ 
tion; avec — , cautiously, 
precedent, preceding, 
precepteur, m. tutor, 
pr^cisement, precisely, exactly, 
prefgrer, to prefer, 
premier, first. 

prendre, to take; s’y — , go to 
work; — la chose au tragi- 
que, take a tragic view of the 
case. [near (to), 

prds; de — , near, close; — de, 
present, m. gift, present (time); 

k — que, now that, 
presenter, to present, offer, 
preservatif, m. safeguard, 
presque, almost, 
press e, urgent, in a hurry, 
presser, to be pressing, urgent; 

se —, be in a hurry, hasten, 
pret, ready; ( p. 30 , l. 28) — de, 
very near to. 

pretendre, to claim; — bien, 
mean to. 

pretexte, m. pretext, plea, 
ground. 

preuve, /. proof. 

prier, to pray, beg, request. 

primo, firstly. 

principe, m. principle (of vir¬ 
tue , etc.). 


printemps, m. spring, 
pris ( fr. prendre), caught, cap¬ 
tured. k 

prix, m. price. 

probite, /. probity, honesty, 
procede, m. dealing, action; 

( p . 46, l. 8) offer, 
produire, to produce, cause, 
make ( a noise , etc.). 
profiter de, to take advantage 
of, make the most of. 
projet, m. project, scheme, in¬ 
tention, plans. 

promener, to lead out (for 
pleasure); se —, walk, walk 
about or up and down, 
promesse, /. promise, 
promettre, to promise, 
propos, m. speech; k —, time¬ 
ly; k — de, in regard to. 
propre, (one’s) own; — k , cal¬ 
culated to. 

proscription, /. proscription, 
condemnation, damnation, 
protection, /. protection; — s, 
‘pull.’ 

proteger, to protect, favor, 
prouver, to prove, 
puis, then, later, 
puis, see pouvoir. 
puisque, since, 
puissamment, powerfully, 
puissance, /. power; les — s, 
the authorities, the powers 
that be. 

puissant, powerful, 
puissiez (fr. pouvoir); — vous 
• •.! I wish you could .., .! 
punir, to punish, 
pupille, m. and f. ward (of a 
guardian). 

pupitre, m. desk, music stand, 
purger, to administer purga¬ 
tives. 

pus, see pouvoir. 
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qualite, /. good birth. 

quand, when. 

quant a, as for. 

quartier, m. part of the town. 

quatre, four. 

que {and indicative) . ..! how 
. . .; — de ...! What a lot 
of.. — ne ...? Why don’t 

. . .? 

quel, -le ...? What .. .? 
quelque, some; — part, some¬ 
where; — chose de, some¬ 
thing .... 

quelquefois, sometimes, 
quelqu’un, somebody, 
querelle, /. quarrel, 
question, /. question; il en est 
—, the subject has arisen, 
quinze, fifteen, 
quittance, /. receipt, 
quitter, to quit, leave, discard, 
quoi, what, what!; de —, where 
with. 

quoique, although, 
quotidien, daily. 


R 

rabattu, (hat) with turned- 
down brim. 

radotage, m. nonsensical talk, 
poppycock. 

rage, /. insane desire. . 
raison, /. reason; avoir —, to 
be right; donner — k, to al¬ 
low ... to be right, 
raisonnable, reasonable, 
raisonner, to argue, 
raisonneur, m. arguer. 
ralentir, to slow up. 
rallumer, to light up again, re¬ 
kindle (one’s spirits). 


ramasser, to pick up. 
ramener, to bring back, 
ramper, to crawl, trail, 
rancune, /. grudge, 
rang, m. rank. 

rapport, m. relation, conneo 
tion. 

rapporter, to bring back, re 
port. 

rapprocher, to bring near, re< 
duce, lessen, 
rarement, seldom, 
rase, clean-shaven, 
raser, to shave; skim, 
rasoir, m. razor, 
rassembler, to get together, 
rassurer, to reassure, allay 
fear. 

ravaler, to run down, abuse, 
ravin, m. ravine, 
ravir, to delight, enchant, 
rebute, disheartened, 
recevoir, to receive, get. 
recommander, to recommend, 
bid, send in a name {for a 
position). 

recommencer, to write over 
again, be repeated, 
reconduire, to accompany to 
the door. 

reconnaissance, /. gratitude, 
reconnaitre, to recognize, spot, 
know, acknowledge, 
recueillir, to gather in, receive, 
reduit, reduced to, condemned 
to. 

reellement, really, 
reflexion; par —, as ^n after¬ 
thought. 

regard, m. look, eye. 
regarder, to look at; y —, look 
at things. 

regner, to reign, rule, 
rejoindre, to join, 
rejouir, to delight, amuse. 
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relativement k, in relation 
with, on account of. 
relever, to raise (again); se —, 
raise oneself, rise, get up 
again, straighten oneself up. 
relire, to read over, 
remettre, to replace; deliver 
(a letter, etc.); se — , resume 
one’s position, 
remords, m. remorse, 
remplir, to fill, 
rencontrer, to meet, 
rendre, to give back, hand; se 
—, surrender. 

tenferme, shut up, enclosed, 
rentrer, to go back, come in, go 
in again; faire —, bring back, 
renverse, overturned, upset, 
lying on (his) back, 
renverser, to overturn, knock 
down, overthrow, 
renvoyer, to send away, home, 
reparation, /. atonement, 
reparer, to atone for. 
repeter, to repeat; se — , be 
encored. 

replique, /. reply; sans —, un¬ 
answerable. 

repondre, to answer; — de, 
answer, be answerable for, 
be the warrant for; (p. 35, 
l. 14 ) keep safe, 
reponse, /. answer, 
repos, m. rest, repose, 
reposer, to rest, 
reprendre, to resume, take up 
again, take back, 
representer, to represent, pre¬ 
sent, urge. 

reprimer, to overcome, sup¬ 
press, control, 
reproche, m. reproach, 
resister k, to withstand, 
rtssolu, determined, 
respirer, to breathe. 


ressentiment, m. resentment, 
grudge, anger, 
ressentir, to feel, 
reste, m. remainder, rest; de 
—, well enough, 
rester, to stop; live; stay where 
you are; — tranquille, keep 
still; remain, be left, 
retablir, to restore to health; 
(p. 64,1.1) Soyez le bien re¬ 
tab li! {lit. Welcome back to 
health!) Glad you are well 
again. 

retenir, to retain, detain, re¬ 
member. 

retentir, to echo, be heard, 
retenu, engaged, 
retirer (se), to withdraw, 
retour, m. return, retreat; de 
—, back again, on my return, 
retourner, to go back, return, 
retracer, to trace over, go over, 
retraite, /. refuge, hiding place, 
retrouver, to find again, 
r^ussir, to succeed, achieve 
success. 

revasser, to be inattentive, 
maunder. 

reveiller, to wake up again, 
revenant, agreeable {i. e. that 
comes back to you with pleas¬ 
ant memories). 

revenir, to come back, be back, 
revenu, m. income, returns, 
r^ver de, to dream of, think 
about, wonder, 
revolter, to revolt, 
rien, m. thing, trifle; ne ... —, 

. nothing. 

rinforzando, {Italian musical 
term) louder, 
rire, to laugh. 

risible, laughable, ridiculous, 
ritournelle, /. introductory mu¬ 
sic. 
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roi, m. king. 

romanesque, romantic. 

rose, pink. 

rougir, to blush. 

rouler, to roll around, 

rouvrir, to open again. 

ruban, m. ribbon. 

rude, harsh, hard. 

rudoyer, to be rough with. 

rue, /. street. 

ruse, /. cunning, trick. 

ruse, crafty. 

rusee, /. crafty woman. 

S 

sachez (see savoir), let me tell 

you. 

saignee, /. bleeding. 

saigner, to bleed. 

sais, see savoir. 

saisir, to catch. 

saluer, to bow. 

sang, m. blood. 

sans, without, but for. 

sante, /. health. 

saugrenu, freakish. 

saut, m. jump, leap. [up. 

sauter, to jump; faire —, blow 

sauver, to save; se —, run 

away, be off. 
savoir, m. learning, 
savoir, to know, 
scelerat, m. villain, 
sceller, to seal, 
scintillant, sparkling. 
secrStement, secretly, 
seduction,/, fascination, 
seigneur, m. (here often — the 

Spanish sefior) Mr., Sir. 
seize, sixteen, 
semaine, /. week, 
semblant, m. pretence, 
sembler, to seem, 
semer, to sow, scatter. 


sempiternel, eternal, 
sefiora,/. (Spanishfor) madam, 
sens, m. sense; reprendre ses 
—, to come to. 
sensibilite, /. sensitiveness, 
sentiment, m. sentiment, feel¬ 
ing; — s, heart, affection, 
sentir, to feel, see, understand; 
smell of; (p. 66, l. 6) il sent 
la fievre, you can tell he is 
feverish. 

serieusement, seriously, 
serrer, to squeeze, put away, 
servir, to serve; se — de, use; 

— £, be used for. 
serviteur, m. servant, slave; 
(p. 32, 1 . 5) goodby! votre — , 
your humble servant, 
seul, alone, only, 
seulement, only, just, merely; 

so much as, even, 
sexe, m. sex; le beau —, the 
fair sex. 

si, if, whether; so, as. 
sidcle, m. century, age. 
sied, from defective verb seoir, 
to behoove, 
siege, m. seat, chair, 
sien, -ne (le, la, etc.), his, hers. 
Sierra Morena, f. the district 
about the mountain range of 
that name, separating New 
Castile from Andalusia. 
siffler, to whistle, hiss (of the 
stage). 

signalement, m. personal de¬ 
scription (for the army or the 
police). % 

signe, m. sign; faire —, to 
beckon, 
signer, to sign. 

Simula, pretended, put on. 
sitdt, so soon, as soon, 
sixieme, sixth, 
soeur, /. sister. 
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soi,-meme, oneself. 

soin, m. care; — s, attentions; 
avoir —, to be careful, take 
great care, 
soir, m. evening, 
soiree,/, evening, 
sol t *m. ground, 
soldat, m. soldier, 
soleil, m. sun. 
sombre, dark. 

songer (4), to dream of, think 
of. 

sonne, struck; il est minuit —, 
it has struck twelve, 
sort, m. fate, lot. 
sorte, /. sort, manner, way; de 
la —, in this way. 
sortir, m.\ au — de, after (lit. 

when just coming out of). 
sortir, to go out; (p. 44, l- 0) 
show; pull out. 
sot, foolish; m. fool, 
sottise,/. nonsense, foolishness, 
silliness, tomfoolery, 
soucier (se) de, to care about, 
souffler, to blow, blow out. 
souffrir, to suffer, allow, 
souhait, m. wish, 
soupson, m. suspicion; prendre 
un —, to get suspicious, sus¬ 
pect something, 
soupir, m. sigh, 
soupirer, to sigh, 
sourd, deaf, 
sourire, to smile, 
sous, under, beneath, 
soustraire, to withdraw, res¬ 
cue, save. 

soutenir, to maintain, support, 
keep up. 

soutien, m. support, defender, 
souvenir (se), to remember, 
souvent, often. 

spasmodique, spasmodic, sud¬ 
den. 
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spiritueu-x, -se, spirituous; 

eau — se, spirits, 
sternutatoire, m. sneezing pow¬ 
der. 

stupefait, dumfounded. 
su, see savoir. 
subit, sudden, 
subitement, suddenly, 
subomeur, m. seducer, 
subtil, keen, 
sucer, to suck dry. 
suffire, to suffice, be sufficient 
or enough. 

suffoquer, to suffocate, choke, 
suis, see suivre. 
suis, see §tre; J*y — , I’ve got 
it! 

suite, /. sequel, result, conse¬ 
quence, continuation, se¬ 
quence; tout de — , imme¬ 
diately, at once, 
suivre, to follow, 
sujet, m. subject, cause, er¬ 
rand, grounds, 
sup^rieur &, rising above, 
superieurement, masterly; — 
vu! masterly conception! 
supplice, m. torture; au —, on 
tenterhooks. 

supporter, to support, endure, 
put up with. 

suppose, sham, bogus, fake, 
make-believe, 
sur, on, upon, to, behind, 
stir, sure, 
sftrement, surely, 
sffrete, /. safety; en —, safe, 
surmonte, high, 
surplus; au —, moreover, 
surprendre, to surprise, catch, 
surveillant, m. overseer; ( p . 14 , 
1.19) ‘prying eyes.’ 
susciter, to stir up. 
suspect, suspicious. 
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tableau, m. picture, 
tablier, m. apron, 
tache, stained, soiled, 
tacher, to try. 
taille, /. figure, 
taire (se), to be silent, stop, 
tambour, m . drum, embroidery- 
frame. 

tant, so much; — mieux, so 
much the better; — de, so 
much, so many, 
tard, late, 
tdter, to feel. 

teint, m. complexion, face, 
tel, -le, such or such, some, 
tellement, so, so much, 
temoignage, m. testimony, evi¬ 
dence, proof; rendre — , to 
bear testimony, 
temoin, m . witness, 
temps, m. time; weather; bon 
—, good fortune, 
tendresse, /. love, affection; 

vives —, caresses, 
tenez, take this; see there, 
there now! 

tenir, to hold, get; faire — , 
get (a letter, etc.) to; te¬ 
nez! there now! qu’a cela ne 
tienne! ( see p. 31, note 3'). 
tenter, to attempt, 
termine, completed, done, 
terminer, to finish, 
terre, /. earth, ground, floor, 
tete, /. head. 

theatre, m. theatre, stage, 
tiens! take this; see there; 
t hello! 

tiers; third; 6tre en — , to be a 
party to; (p. 62, l. 19) over¬ 
hear. 

tirer, to pull, pull out, draw, 
get . . . out. 


titre, m. title. 

tomber, to fall, fail (of a play) 
ton, m. tone of voice, 
tonner, to thunder, 
tordre, to twist, 
tort, wrong, mistake; avoir—, 
to be wrong. 1 

tot, soon, early, 
toucher, to touch; — £, med¬ 
dle, interfere with, 
toujours, always, ever, still, 
anyhow. 

toupiller, to traipse around, 
tour, m. turn, twist; en un — 
de main, in a trice, 
tourbillonner, to whirl, 
tourmenter, to torment, 
tourner, to turn, twist; se —, 
turn round; (p. 52, l. 13) le 
pied vous a tourne, you 
twisted your foot, 
toumure, /. figure, 
tout, m. everything, 
tout, all; quite; — a fait, en¬ 
tirely, particularly, 
trahir, to betray, ‘give awayd 
train, m. noise, fuss, row. 
trait, m. shaft, dart, 
traiter, to treat, doctor, 
tranquille, quiet, still; soyez 
—, don’t worry, never fear, 
transport, m. rapture, 
travail, m. work, piece of 
work. 

travailler, to work, 
travailleur, m. worker, 
travers; passer a —, to crawl 
through. 

tremper, to steep, 
tromper, to deceive; se —, be 
wrong, make a mistake, 
tromperie, /. deception, 
trompeur, m. deceiver, 
trop, too; pas —..., not over.. f 
trophee 5 m. trophy. 
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trouble, m. agitation, confu¬ 
sion. 

troubler, to disturb, spoil; se 
—, get confused, 
troupeau, m. flock, 
trousseau, m. bunch (of keys), 
trouver, to find, think; like; se 
— mal, faint, 
tudieu! By heaven! 
tuer, to kill. 

Tuileries, a garden in Paris. 
tutelaire, guardian, 
tuteur, m. guardian, 
tyran, m. tyrant. 

U 

un, a, one; — seul, one. 
unir, to unite. 

usage, m. use, experience; met- 
tre en — , to bring into 
play. 

user, to wear out; — de, make 
use of. 

usurpe, unwarranted, 
utile, useful, practical, 
utilite, /. usefulness. 

V 

va! ( see aller) Nay! 
vain, empty; en —, in vain, 
vaisselle, /. crockery, 
valet, m . servant; ( p . 71, l. 8) 
votre —! (Yours truly! =) 
That will do! 

valoir, to be worth; — mieux, 
be better; (p. l. 16) au- 
tant vaudrait, I might as 
well. 

varier, to vary. 

vaurien, m . good-for-nothing. 

vaux, see valoir. 

veiller, to watch, sit up. 

vendre, to sell. 


venge de, avenged upon, 
vengeance, /. vengeance, re¬ 
venge. 

venger, to avenge; ( p . 8, l. 20) 
— ... de, give (you your) 
revenge upon. 

venir, to come; — de, have 
just; en — la, fall back on 
that; — k bout de, succeed 
in, get round (a person). 

vent, m. wind. 

venu, come; le premier — , the 
first comer, anybody, a pass¬ 
er-by. 

verbiage, m . verbiage {lot 0 } 
words ). 

veritablement, truly, 
verite, /. truth, 
verrai, see voir, 
vers, toward; m. verse, 
vertu, /. virtues, 
veste, /. jacket, 
veux, see vouloir. 
vie, /. life, lifetime, 
vieillard, m. old man. 
vieux, vieille, old. 
vi-f, -ve, alive; lively, 
vil, vile, 
ville, /. town. 

vin, m. wine; avoir du — , pris 
de —, entre deux — s, (to be) 
the worse for liquor, 
vingt-quatre, twenty-four, 
violemment, violently, 
vite, quick, quickly, 
vitrage, m. windows; — en 
plomb, leaded casements, 
vivacity,/, warmth, ardor, tem¬ 
per. 

vive .. .! ( from vivre) hurrah 
for . . .! 

vivement, rapidly, eagerly, 
vivre, to live, 
voeu, ni. vow; — x, love, 
voici, here is (are). 
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voil£, here is (are); this (these) 
are. 

voiler, to veil, conceal, mod¬ 
erate. 

voir, to see. 
voisin, m. neighbor, 
voix, /. voice, 
vol, m. flight, 
voler, to fly. 

voleur, m. thief, burglar, 
volontairement, of one’s own 
free will. 

volontiers, gladly, willingly, 
withpleasure. 
voudrais, see vouloir. 
vouloir, to wish, want with (a 
person); (p. 73, 1 . 1) Que me 
voulez-vous? What do you 
want with me? — absolu- 
ment, insist upon; — dire, 


mean; — bien, be so kind as 
to; ne pas —, refuse, 
voyage, m. journey, trip, 
vrai, true; pas —? Eh? 
vu, see voir. 

vue, /. eye-sight, sight, view; 
& — d’oeil, visibly; perdre de 
—, to lose sight of, forget. 

Y 

y, there, in it, to it. 
yeux, pi. of ceil. 

Z 

z£le, m. zeal. 

zele, zealous; monsieur le — 
Mr. Zealous. 


